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Zmluva o zdruźenej dodávke
elektrinY
(d'alej len,,Zmluva")

vrátane prevzatia zodpovednosti za odchýlku, uzavretá
v zmysle 5 269 ods. 2 zákona č. 513/1991 zb.
obchodného zákonníka v znení neskorších predpisov
(dhlej len,,Obz").

číslo zmluvy: MVMCE EsKoo386E2o24

Contract on integrated electriciĘ
supply
(hereinafter only as "Contract')

including take over of the responsibiliĘ for deviation,
concluded according to Article 269 section 2 of the legal
aď no. 513/1991 Coll. the Commercial Code as later
amended.

Number of the Contract: MVMCEESKO0386E2024

1. Contractual paÉies

Supplieľ
Buslness name MVM CEEnergy Slovakia

s. r. o.
Registeľed office lvánska cesta 30/B, Bratislava

- mestská časť Ružinov B27 04
Registered in Commercĺal register of CiĘ

Couľt Bratislava III, Section:
Sro, Insert n.: 108033/8

Represented by József István Fórizs,
Managing director
Ing. Gabriel Urbán, PhD.,
Managing director

Company ID 50060872
Tax ID 2I20t75706
VAT no. SKZI20I75706
Bank connection UniCredit Bank Czech Republic a
BIC/SWIFT Slovakia, a.s.

UNCRSKBX
IBAN SK5611110000001367s02001
Contaď person Bc. Martin Kozánek
E-mail martin.kozanek@ceenergy.sk
(hereinafter only as "Supplier")

Client
Business name obec Trenčianske Stankovce
Registered Trenčianske Stankovce 362,
office 91311 Trenčianske Stankovce
Correspondence Trenčianske Stankovce 36Ż, 9I3
address 11 Trenčianske Stankovce
Registered in Trade register of the Trenčín

Distriď office, trade register
number
309-8504

Represented by JUDr. Mańin Markech
Company ID 00312100
Tax ID 2021080072
VAT n. Nie je platcom DPH
Bank Československá obchodná
connection banka, a.s.
Brc/swrFT CEKoSKBX
rBAN SK3775000000004026966602
Contaď person Juraj Jančo
E-mail dobiasova@trencianskestankovce.

sk
(hereĺnafter only as "Client")
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1.Zmluvné strany

Dodávate!'
obchodné meno

SídIo

Zápis v registri

V zastúpení

Ičo
DIč:
rč opľ
Bankové spojenie
Brc/swrFT

IBAN
KontaKná osoba
E-mail

(d'alej len,,Dodávatel^')

Odberatel'
obchodné meno
Sídlo

Korešpondenčná
adresa
Zápis v registri

V zastúpení
ICO
DIč
rč opĺ
Bankové spojenie

BIC/SWIFT
IBAN
KontaKná osoba
E-mail

MVM CEEnergy Slovakia
s. r. o.
Ivánska cesta 30/B, Bratislava
- mestská časť Ružinov B2I04
obchodný register Mestského
súdu Bratislava III, oddiel: Sro,
Vložka číslo:10B033/B
József IsWán Fórizs,
Konatel'
Ing. Gabriel Urbán, PhD.,
Konatel'
s0060872
2120t75706
sK2tŻ0t75706
UniCredit Bank Czech Republic
and Slovakia, a.s.
UNCRSKBX
sKs6 1 1 1 1000000 1367502001
Bc. Maftin Kozánek
maľtin. koza nek@ceenergy'sk

obec Trenčianske Stankovce
Trenčianske Stankovce 362,
91311 Trenčianske Stankovce
Trenčianske Stankovce 362, 913
11 Trenčianske Stankovce
Živnostenský reg ister okresného
úradu Trenčín, číslo
živnostenského registra
309-8504
JUDr, Martin Markech
00312100
2021080072
Nĺe je platcom DPH
Československá obchodná
banka, a.s.
CEKOSKBX
sK3775000000004026966602
Jur{ Jančo
dobiasova@trencia nskestankovc
e.sk

(d'alej len,,Odberatel^')
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Zmluvné strany sa takisto dohodli, že pre účely tejto
Zmluvy majú odborné pojmy a terminológia význam v
súlade so Zákonom o energetike a Vyhláškou.Uradu pre

reguláciu sieťoých odvetví (d'alej len ,,URsď) č'
2o7l2oz3, Korou sa stanovujti pravidlá pre fungovanie
vnútorného trhu s elektrinou, ustanoveniami príslušných

uýnosov a rozhodnutí ÚRso a ostatných súvisiacich
všeobecne záväzných právnych predpisov vťahujúcich sa
na eleKroenergetiku.

Zmluvné strany sa dohodli, že Zmluva sa spravuje
ustanoveniami zákona č. 25Il20I2 Z. z. o energetike a

o zmene nieKoých zákonov v znení neskoršírch predpisov
a zákona č. 25ol2ol2 Z. z. o regulácii v sieťových
odvetviach a o zmene a doplnení niektoých zákonov v
znení neskorších predpisov.

2. Predmet Zmluvy

1. Predmetom tejto Zmluvy je záväzok Dodávatel'a
v zmluvnom období poskytnúť odberatelbvi združenú
dodávku elektriny' Združenou dodávkou sa na účely
tejto Zmluvy rozumie dodanie dohodnutého množstva
elektriny do odberných miest odberatel'a (dhlej len

,,oM") uvedených v Prílohe č.3 tejto Zmluvy a

zabezpečenie distribúcie eleKriny v kvalite
garantovanej technickými podmienkami príslušného
prevádzkovatel'a distribučnej sústavy (d'alej len

,,PDs"), t. j. prenos elektriny, distribúcia elektriny do
oM odberatel? a poskytovanie systémouých služieb
a súvisiacich služieb' Predmetom tejto Zmluvy je aj

záväzok Dodávatel'a prevziať za odberatel'a
zodpovednosť za odchýlku za oM voči zúčtovatelbvi
odchýlok.

2' Predmetom tejto Zmluvy je na druhej strane záväzok
odberatel'a odobrať dohodnuý objem eleKriny v oM
v súlade s podmienkami tejto Zmluvy a zaplatiť
Dodávatelbvi odplatu za združenlj dodávku elektriny,
za prevzatie zodpovednosti za odchýlku a za súvisiace
služby v zmysle ustanovení tejto Zmluvy a VoP.
Identifikačné údaje PDS sú uvedené v Prílohe č.3
tejto Zmluvy.

3. odberatel' je povinný poskytnúť Dodávatelbvi všetku
súčinnosť potrebnú pri výkone povinností Dodávatel'a
podl'a tejto Zmluvy (udelenie plných mocí, poskytnutie
potrebných informácií a pod.)'

4' Dodávka elektriny je garantovaná. Povinnosť dodávať
elektrinu a záväzok odoberať dohodnuý objem
elektriny možno meniť iba v súlade s ustanoveniami

.,, ł't ł
Mv/Y\ ł1ili;;'

The Contractual pańies agreed that Contract is governed
by the provisions of the legal aď no. 25Ll2ot2 Coll. on
energetĺcs and amending ceńain legal acts as amended
and the legal act no. 250/2012 Coll. on regulation in
network industries and amending cetain |egal acĽs as
amended.

The Contraďual parties agreed that for the purpose of
this Contract the specific terms and terminology have the
meaning according to the Legal act on energetics and the
Decree of the Office for Regulation of Network Industries
(hereinafter only as ,,oRNľ') no. 20712023 on defining
the rules for funďioning of the internal market with
electricity and the other relevant decrees and decisions
of ORNI and other generally binding legal regulations
regarding the electro-energetics.

2. Subject matter of the Contract

1. The subject-matter of the Contraď includes the
obligation of the Supplier to provide integrated
electriciĘ supply to the Client during the contractual
period. For purposes hereoĹ the Integrated supply
shall mean supply of agreed volume of electriciĘ to
the delivery points of the Client (hereinafter only as
"DPJ stated in the Annex No.3 to this Contract and
ensuring of electriciĘ distribution in quality
guaranteed by the technical conditions of the
relevant Distribution System Operator (hereinafter
only as "DSo'), i.e. electriciĘ transmission,
electricity dĺstribution to DP(s) of the Client and
provision of system relevant services and related
services . The subject-matter hereof includes fuńher
the obligation of the Supplier to take over of the
responsibiliý for deviation of Client's offtake points

against the imbalance billing agent.

2. The subject-matter of the Contract includes on the
other side the obligation of the Client to take off the
agreed volume of electriciĘ at the DP(s) in
accordance with the terms and conditions of this
Contract and pay the Supplier the remuneration for
integrated electriciý supply, takeover of
responsibiliý for deviation and related seruices
according to the Contract and GTC. Identification
data of the DSO shall be stated in Annex No.3
hereto.

3. The Client is obliged to provide the Supplier with full

cooperation necessary to carry out his duties
hereunder (granting power of attorney, providing
necessary ĺnformation etc.).

4' EleđriciĘ Supply is guaranteed. The eleďriciĘ
supply obligation and the obligation to take off the
agreed volume of electriciĘ may be changed only in
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tejto Zmluvy, VOP a VZPP.

5' Dodávka elektriny sa uskutočňuje z distrĺbučnej
sústavy príslušného PDs na základe Zmluvy
o pripojení, ktorú odberatel' uzatvoril s PDS v súlade
s Prevádzkorným poriadkom príslušného PDS.

6. oM odberatel'a uvedené v prílohe č. 3 budú priradené
do bilančnej skupiny Dodávatel'a a distribúcia elektriny
do nich bude zabezpečená prostredníctvom rámcovej
distribučnej zmluvy medzi Dodávatelbm a príslušným
PDS.

7' Ďalšie vzájomné práva a povinnosti sú upravené
vo Všeobecných obchodných podmienkach pre zmluvy
o združenej dodávke elektriny Dodávatel'a, ktoré
dopíňajrj, spresňujú a vysvetl'ujú obchodný vzťah
založený touto Zmluvou (d'alej len ,,VoP''), a Koré
tvoria neodlučitel'nú súčasť a Prílohu č.1 tejto
Zmluvy. Ustanovenia tejto Zmluvy odporujúce VoP
majú prednosť pred ustanoveniami VoP, ĺnak sa
Zmluva a VoP aplikujú a vykladajú simultánne. V
prípade zmeny VoP sa vzájomné práva a povinnosti
riadia noým znením VoP odo dňa účinnosti zmeny.

3. PodmienĘ dodávĘ eleKriny

1' Zmluvné strany preh|asujú, že spíňaiú podmienky
predpísané príslušnými platnými právnymi predpismi
pre riadne plnenĺe predmetu tejto Zmluvy podlh
článku 2Zmluvy.

Dodávka eleKriny sa uskutoční iba na základe platne
uzatvorenej Zmluvy, v opačnom prípade sa odber
elektriny považuje za neoprávnený odber v zmysle
príslušných ustanovení Zákona o energetike' Dalšie
prípady neoprávneného odberu upravujú VoP.

3. Zmluvné strany sa dohodli, že Dodávatel' zabezpečí
odberatelbvi dodávku elektriny len v takom prípade,

ak je oM odberatel'a uvedené v prílohe č. 3 pripojené
k distribučnej sústave príslušného PDS. Za pripojenie
oM do distribučnej sústavy a riadne zachovanie tohto
pripojenia počas truania Zmluvy zodpovedá
Odberatel'.

4. Dodávate|'sa zaväzuje dodať odberatelbvi eleKrinu
za podmienok určených podl'a zvoleného produKu
na dodávku eleKriny, Koný je uvedený v Prílohe č. 2
tejto Zmluvy.

Mv/Y\:,:1ilľ
accordance with the provisions of this Contract, GTC
and generally binding laws.

5' The eleďriciĘ will be supplied from the distribution
system of the relevant DSO based on the Agreement
on Connection concluded by and between the Client
and DSO in accordance with Code of Operation of the
relevant DSO.

6. Client's DP(s) listed in Annex No. 3 shall be assigned
to Supplier's balancing circle and the distribution of
eleďriciĘ to them will be ensured through frame
distribution agreement concluded by and between
the Supplier and the relevant Client.

7. Fuľther mutual rights and obligations are governed
by the Supplier's General Terms and Conditions for
Integrated Power Supply Contracts which
supplement, specifo and explain the commercial
relatĺonship estab|ished by this Contract and are
included ĺn the Annex No. 1 hereto (hereinafter only
as "GTC').In case of conflict between provisions of
this Contraď and the provisions of the GTC the
Contract has prioriý, otherwise the Contrađ and the
GTC shall be applied and interpreted sĺmultaneously.
In case of change to the GTC, mutual rights and
obligations shall be governed by the new wording of
GTC as of its effeďive day.

3. Conditions of ElectriciĘ Supply

1' The Contraďing Pańies declare that they meet
terms and conditions set by relevant legal
regulations for due fulfilment of the subjeď-matter
of this Agreement in accordance wĺth Ańicle 2

hereof.

2. Eleďriciý will be supplied only on the basis of the
validly concluded Agreement, otherwise the
eleďriciĘ take-off is considered to be unauthorised
take-off in accordance with relevant provisions of
the Legal aď on energetics. Fufther cases of
unauthorised take-off are defined in the GTC.

3. The Contractĺng Parties have agreed that Supplier
shall ensure electricity supply for the Client only
when the Client's DP(s) listed in Annex No. 3 is(are)
connected to the distribution system of the relevant
DSO. Lawful connection into the distribution system
and preseľvation of the due conneďion during the
term of the Contraď is the responsibiliý of the
Client.

The Supplier is obliged to supply the Client with
electriciý under conditions specified according to
the selected produď of the electriciĘ supply
included in Annex No. 2 hereto.
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5. Množstvo odberatel'om objednanej elektriny od
Dodávatel'a je uvedené v Prílohe č. 2 tejto Zmluvy'

4. odplata a platobné podmienĘ

1. odberatel' je povinný zaplatiť Dodávate|bvi odplatu
za zdruźenú dodávku elektriny a súvisiace plnenia
(d'alej len ,,odplata") pozostávajúcu z položiek
uvedených v čl. lv. ods. 4.1 VoP a podla zvoleného
produKu dodávĘ elektriny, pri čom

a) dohodnutá hodnota položky ,,cena za dodávku
eleKriny, vrátane prevzatia zodpovednosti za
odchýlku a ceny za elektrinu ako komoditu'' je
určená v Prílohe č. 2 tejto Zmluvy s prihliadnutím
na záväzok minimálneho odberu eleKriny podl?
Prílohy č. 2;

b) cena za distribučné služby, a to za prenos
eleKriny, dĺstribúciu eleKriny, systémové služby
a ostatné regulované položky je určená podlh
aktuálneho cenníka príslušného PDs
a rozhodnutia URSO platného v čase dodania;

c) poplatky za súvisiace služby sa účtujú podl'a

cenníkov služieb príslušného PDS a Dodávatel'a
platných v čase poskytnutia súvisiacej služby,
ktoré sú zverejnené na ich internetouich
stránkach;

d) sadzby DPH, prípadne d'alších daní, odvodov a
poplatkov sú stanovené príslušnými právnymi
predpismi, a to vo výške a spôsobom určeným
príslušnými právnymi predpismi.

2' FaKuračné obdobie wťahujúce sa k príslušnému oM
je uvedené v Prílohe č. 3 tejto Zmluvy.

3. odberatel' sa zaväzuje uhradiť Dodávatelbvi
preddavkové platby na úhradu odplaý, a to
v priebehu príslušného faKuračného obdobia na účet
Dodávatel'a na základe rozpisu preddavkov.

3.1 PreddavĘ dohodnuté pre oM s mesačným
fakturačným obdobím bude platiť odberatel' raz
mesačne vo ýške B0o/o z predpokladanej
hodnoĘ mesačnej faKurácie odplaĘ na účet
Dodávatelh a vždy k 15. dňu aKuálneho
mesiaca, za Koý sa preddavok platí.

3.2 PreddavĘ dohodnuté pre oM s ročným
fakturačným obdobím bude platiť odberatel' raz
mesačne V rovnomernej výške zodpovedajúcej
100o/o odplaĘ za predpokladaný mesačný odber
a to v priebehu celého fakturačného obdobia na

/Y\VÁĄ CEEnergy
Slovokio

5. The volume of eleďriciĘ ordered by the Client from
the Supplier shall be specified in Annex No. 2
hereto.

4. Price and payment conditions

1. Client is obliged. to pay the Supplier the
remuneratĺon for integrated electricity supply and
the related seryices (hereinafter only as
,,Remuneration") consisting of items specified in
Article IV. Section 4.I of GTC and according to the
product of eleďriciĘ supply, whi|e:

a) the exact figure of the item called "price of
electriciý supply, including the remuneration for
takeover of responsibiliý for devĺation and the
price of eleďriciĘ as commodiý" is laid down in
Annex No. 2 of this Contract with respeď to the
minimum eleđriciĘ offtake obligation accordĺng
to Annex No. 2 to this Contraď;

b) remuneration for distribution services, electriciĘ
transmission and distribution, system related
services and other regulated items, is specified in
up to date pricelist of relevant DSO and the RONI
pricing decision valid and effective at the time of
delivery;

c) fees for related seryĺces are charged according to
the pricelĺsts of respeďive DSo and Supplier valid
at the time of provision of the seĺvice and are
published on their website;

d) the exact figures of the VAT, other taxes, levies
and fees, in the amount of and in a way given by
relevant legal regulations.

2. Billing period referring to the respective DP(s) is
specified in the Annex No. 3 hereto.

The Client shall be obliged to pay the Supplier's
account advance payments on the title of
Remuneration, namely in the course of the
respeďive billing period based on schedule of
advance payments.

3.1 Client shall pay the advance payments for supply
to the DP(s) with monthly billing period once ĺn a
month in the amount of B0o/o of the anticipated
value of monthly invoicing and always latest on
the 15h day of the month, for which the advance
payment is made.

3.2 Client shall pay the advance payments for supply
to the DP(s) with annual billing period once in a
month in the same amount of Remuneration
equal to 100o/o of anticipated value of monthly
invoicing during the relevant invoicing period to
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účet Dodávatel'a a vždy k 15. dňu aKuálneho
mesiaca, za ktoý sa preddavok platí'

4. Dodávatel' po skončení príslušného faKuračného
obdobia vystaví vyúčtovaciu faktúru, v ktorej
vyúčtuje odberatelbvi k úhrade odplatu za

odberatelbm prijaté plnenia podlh tejto Zmluvy so
zohl'adnením pravidelných mesačných
preddavkových platieb. Vyúčtovacia faKúra je
splatná v 14. deň od dátumu jej vystavenia.

5. Spôsob platby: bankoým prevodom.

6. Podrobnosti ohl'adom jednotlirných z|ožiek a yýpočtu

odplaĘ ako aj faKurácie obsahujú prílohy Zmluvy
a VOP,

5. Truanie, platnost'a účinnosť Zmluvy

1. Zmluva sa uzatvára na dobu určitú; dodávka elektriny
podl'a tejto Zmluvy začína dňom 01.12.2024 o 0:0o
a končí uplynutím dohodnutej doby, ktoĘ pos|edným

dňom je 3L.t'2,2o27 o 24:o0.

2. Pred uplynutím doby tľvania Zmluvy, t.j. doby, na

Korú si zmluvné strany dohodli, resp. neodmietli
platnosť cien podl'a Prílohy č. 2 môžu zmluvné strany
ukončiť túto Zmluvu len na základe vzájomnej
dohody, Korá musí mať povinne písomnú formu

s podpismi zástupcov oboch Zmluvných strán alebo
inými spôsobmi uvedenými vo VoP.

/Y\vM:Ł'*i1ľ
the account of the Supplier always latest to the
15th calendar day of the month, for which the
advance payment is made.

Upon the end of the respeďive billing period, the

Supplier shall issue an invoice, in which the Client
shall be charged the Remuneration for supplies and

seruices accepted by the Client hereunder with
consideration of the monthly advance payments.

The settlement invoice is due on the 14th day from

the day of its issue.

5. Payment method: bank transfer.

Fufther details concerning particular items and

calculation of Remuneration as well as with regards

to the invoicing are included in annexes to the

Contract and the GTC.

5. Duration, validity and entry into force
of the Contract

Contract is concluded for definite period of time;

electriciý supply sta]ts on l't day of December
2024 at O:00 and ceases by the lapse of agreed
period, the last day of this period is 31"t day of
December 2027 atŻ4:oo.
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2. Before the expiry of the period that was agreed by

the pańĺes, or expiry of the period for which they did

not refuse the application of prices according to
Annex no.Z, this Contract can be terminated only by

the mutual agreement of both Parties, which shall be

in mandatory written form with signatures of
representatives of both Pafties or via other ways as
stated in the GTC.

3. The Contract may be terminated according to the
ways defined in the GTC.

4. Contract becomes valid and enters into force on the

date of its execution by the authorized
representatives of both contractual parties. Provided

the Contract is obligatorily published according to

$5a of the legal act no.2LIl2000 Coll. on free access
to information and the obligation to publish results

from the provision of the $47a of the legal act no.

4011964 Coll Civil Code, the effectiviĘ date of the
Contract is the first day following the day when the
Contraď was published in accordance with the law.

The Clĺent undeńakes to publish this Contract in

accordance with the law and to announce it in

approvable way to the Supplier, otherwise it is

responsible for the fact that the Contract does not
become effective and the damage arisen thereof.

4

6

1

3' Spôsoby jednostranného ukončenia tejto Zmluvy
upravujú VoP.

4. Zmluva nadobudne platnosť a účinnosť dňom podpisu

oprávnenými zástupcami oboch zmluvných strán' Ak
je Zmluva povinne zverejňovanou zmluvou v zmysle

ust. 5 5a zákona č. 2lll2000 Z' z. o slobodnom
prístupe k informáciám a povinnosť jej zverejnenia

Wp|Wa z ust' $47a zákona č.4011964 Zb. občiansky
zái<onník, je dňom účinnosti Zmluvy prvy deň
nasledujúci po dni jej zveĘnenia spôsobom
predpokladaným Zákonom' odberatel' sa zaväzuje
zveĘniť túto Zmluvu spôsobom predpokladaným
zákonom a oznámiť to preukázatel'ným spôsobom
Dodávatelbvi, inak zodpovedá za to, že táto Zmluva

nenadobudne účinnosť a za škodu z toho vypl'ývajúcu.
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6. osobitné ustanovenia

1. odberatel' podpisom tejto Zmluvy súčasne udel'uje
plnú moc Dodávatelbvi, aby za neho konal vo veciach
zabezpečenia distribučnej kapaciĘ pre oM
a distribučných služieb, aby za neho v daných veciach
vykonával úkony (vrátane písomných) a získal
historické dáta o priebehu jeho odberu elektriny.

Ż. Ak nastala skutočnosĘ ktorá umožňuje Dodávatelbvi
dôvodne predpoklada( že došlo k zhoršeniu
schopnosti odberatel'a rĺadne a včas plniť svoje
súčasné a budúce peňažné záväzky voči Dodávatel'ovi,
a to:

odberatel' je v omeškaní s tjhradou preddavkovej
platby alebo vyúčtovacej faktúry a k úhrade
nedošlo ani v lehote dodatočne určenej
Dodávatelbm v písomnom oznámení, alebo

Odberatel'opakovane, v najmenej dvoch za sebou
nasledujúcich fakturačných obdobiach, je
v omeškaní so splatnýmĺ platbami podlh tejto
Zmluvy, alebo

je evidovaný dlh odberatel'a voči Sociálnej
poisťovni alebo voči iným prednostným veritelbm,
pričom ýška tohto dlhu presiahla 1000 Eur alebo
dlh tľvá dlhšie ako 3 po sebe nasledujúce mesiace,

Dodávatel' je oprávnený jednostranne zmenĺť
p|atobné podmienky. Týmto sa pre oM s mesačným
faKuračným obdobím rozumie platenie troch
preddavkoých platieb, ktoých termíny splatnosti sú
5., 15. a 25. dňa príslušného kalendárneho mesiaca, a
každá zodpovedá jednej tretine zo 100 o/o

predpokladaného celkového mesačného plnenia podl'a
Zmluvy. Jednostranná zmena platobných podmienok
je účinná a nové termíny a sumy preddavkor'ných
platieb začnú platiť bezprostredne od doručenia
oznámenia Dodávatel'a o nových platobných
podmienkach,

3. Spôsob oznámenia, lehoý a všeobecné poučenie
o režime dodávĘ poslednej inštancie a dodávatelbvi
poslednej inštancie, poučenie o spôsobe oznámenia
termínu ýmeny určeného meradla a informácie
o dôvodoch ýmeny určeného meradla, ako aj
informácie o náhradnom spôsobe určenia množstva
dodanej elektriny v prĺpade poruchy určeného
meradla alebo mimo určeného termínu
odpočtu, poučenie o mieste, spôsobe a lehotách na
uplatňova nie dostupných prostriedkov na urovnávanie
sporov' poučenie o uplatňovaní reklamácií, poučenie
o neoprávnenom odbere eleKriny, poučenie
o podmienkach obmedzenia a prerušenia distribúcie
alebo dodávky elektriny a vyhodnotenie jednotliých

ÁAV/Y\ CEEnergy
Slovokio

6. Special provisions

1. Simultaneously wlth signing of this Contract the
Client authorizes the Supplier to represent it in
matters regarding the provision of distributłon
capaciĘ and distribution seruices for DP(s), to aď in
these matters on its behalf (including in written form)
and to receive the historic data on duration of his
electricĺĘ take over.'

2' If such a faď appeared which enables the Supplier to
reasonably suppose that the Client's abilĺý to
peŕorm its current and future financial obligations
towards the Supplier properly and in a timely
manner, was deteriorated, namely:

- the Client is in delay with the payment of an
advance payment or settlement invoĺce and the
compensation has not been paid within a period of
additional time specified by the Supplier in written
notice, or

- the Client repeatedly, in at least two consecutive
billing periods, ĺs in delay with payments due debts
under this Contract, or

- the Client's debt to the Social Insurance Company
or other preferential credĺtors is recorded and the
amount exceeds EUR 1,000, or such debt lasts for
more than three consecutive months,

the Supplier is entitled to change the payment terms
unilateraĺly' This means that with respect to DP(s)
with monthly billing period Client will pay three
advance payments with due dates on the Sth, 15th
and 25th days of the respeđive calendar month,
while each advance shall correspond to one thĺrd of
the 100o/o estimated total monthly peŕormance
under the Contract. The unilateral change of
payment conditions shall be effective and the new
terms and amounts of advance paymenb will be
effeďive as of receipt of the Supplier's notice of
new payment condĺtions.

3' The following information are ĺncorporated into the
GTC and published on the Supplier's webpage
www.ceenerov.sk: details, terms and general
ĺnstructions with respect of regime of last instance
supply and the last instance supplier, term and was
of notificatĺon about the change of electriciĘ meter,
including reasons for change of meter, information
about substitute means of determĺnation of volumes
of eleďriciĘ delivery in case of breakdown of meter
or outside the defined billing period, informatíon
about the p|ace, Ways and terms of dĺspute
settlement procedures, about complai nts procedure,
unauthorized electriciĘ takeoĘ on conditĺons of
restriđions and/or interruption of eleďriciĘ
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4' odberatel' je povinný v prípade podstatnej zmeny
okolností a podmienok odberu eleKriny (napr.

havarijný stav, podstatné zmeny vo ýrobe, výpadok
výroby, odstávka, štrajk a pod.) bezodkladne
informovať Dodávatel'a a dobromysel'ne viesť
rokovania o zmene podmienok dodávky eleKriny
s cielbm eliminovať riziko wniku škody alebo
minimalizovať rozsah hroziacej škody.

distribution or supply and information of evaluation
of standards of qualiĘ.

4. The Client is obliged to inform the Supplier without
any delay about any significant change of terms and

conditions of electriciĘ take over (emer9€nry,
significant changes in produđion, production outage,
shutdown, strike, etc.) and to voluntarily paftĺcipate
on negotiations lead by good faith in order to
changed the electriciý supply conditions with the aim

of elimination of damage threat or minimalization of
damage.

parametrov štandardov kvaliĘ sú uvedené vo VoP a

uverejnené na webovom sídle Dodávatel'a
www.ceenergv.sk

5' Zmluva je vyhotovená v slovensko-anglickej verzii. V
prípade alcýchkol'vek nezrovnalostí medzi anglickým
textom a slovenským textom je rozhodujúci slovenský
text.

7 . Záverečné usta noven ia

1' Zmluva je vyhotovená v dvoch vyhotoveniach, pričom

každá zmluvná strana dostane jedno vyhotovenie.

2. Neoddelitel'nou súčasťou tejto Zmluvy, s Korou tvoria
jeden nerozlučný celok, sú nasledovné dokumenĘ:

a) Príloha č' 1- VoP,
b) Príloha č. 2 - Cena a podmienky produKu,
c) Príloha č' 3 - Údaje ýkajúce sa odberných miest

Odberatel'a,

Zmluvu a jej prílohy je možné meniť postupmi

uvedenými vo VoP.

odberatel' udel'uje podpisom Zmluvy Dodávatelbvi
yŕslovný súhlas so zasielaním správ, obchodných
a'techníckých informácií, potvrdení o doručení správ,
faKúr, urgenciía iných oznámenívo veci Zmluvy a jej

plnenia prostredníctvom eleKroniclcých prostriedkov,
predovšetlcým elektronickou poštou, na elektronický
kontakt Odberatelh (spravidla na jeho adresu
elektronickej pošty, ktorú na tento účel odberatel'
nahlásil Dodávatelbvi), pokĺal' má odberatel' tatcŕto
kontakt k dĺspozícii. Tento súhlas sa wťahuje aj na

zasielanie obchodných oznámení v eleKronickej aj v
písomnej forme vo veci dodávok eleKriny a súvisiacich
plnení posĘĺtovaných Dodávatelbm odberatelbvi.

Dodávatel' a odberatel' sa zaväzujÚ pri plnení
predmetu tejto Zmluvy dodżiavať platné právne
predpisy Slovenskej republiĘ, technické podmĺenky a
prevádzkoý poriadok PDS.

Zmluvné strany prehlasujú, že táto Zmluva je
uzatvorená slobodne a vážne, jej obsah, vrátane

5. Contract is executed in Slovak - English version. In

case of any discrepancies between the English text
and the Slovak text, the Slovak text shall prevail.

7. Final provisions

1. Contraď is executed in two counterparts whereas
each contractual paĘ receives one counterpart.

., . ,,..t, .. , ,

2. ĺne rőllciwing ä#;;ŕ;;#ftľeŕařu'ue part with the

Contraď

a) Annex no. 1 - GTC,
b) Annex no. 2 - Price and conditions of the

produď,
c) Annex no. 3 - Data regarding delivery points of

the Client,

3' Contract and its annexes can be modĺfied in ways as

defined in the GTC.

4. The Client grants to the Supplier express consent to

the transmission of messages, information,
acknowledgment of receipt of repoĺts, urgency and

other notifications in respect of the Contract and its

fulfillment by electronic means' in pańicular by

electronic mail, to the Client's electronic contact
(generally by e-mail, for this purpose, the Customer
has reported to the Supplier) if the Client has such a
contact available. This consent also applĺes to the

sending of commercial communications in eleđronic
and written form on the eleďriciý has supply and

reĺated peŕormance provided by the Supplier to the

Client.

3

4

5.5

6.

Supplier and Client undertake to comply with valid

legal regulation in the Slovak Republic, the technical
conditions and code of operation of DSO during the

fulfilment of the subjeď matter of this Contract.

ZMLUVA o ZDRUŽENÜ DoDÁVKE ELEKTRINY Č. NvNcrĺsK003B6E2024
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6. The contraďua| parties declare that this Agreement
is concluded freely and seriously, its content,
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Podpis: 
'l^

obsahu príloh, Koré sú súčasťou Zmluvy, je určiý a
zrozumitel'ný, zmluvné strany s obsahom súhlasia a na
dôkaz toho Zmluvu potvrdzujú svojimi podpĺsmi.

Za Dodávate!'a - MVM CEEnergy Slovakia s. r. o.:

V Bratislave, dňa

Meno a prĺezvisko: József István Fórizs

Funkcia: Konatel'

Podpis

Meno a priezvisko: Ing. Gabriel Urbán, PhD

Funkcĺa: Konatel'

Mv/Y\ 3':'*iĽ'

including the content of the annexes forming a pań
of the Contract, is unambiguous and comprehensible,
the contractual paľties agree with the content and in
witness thereof they attach their signatures to the
Contraď.

On behalf of the Supplier - MVM CEEnergy
Slovakia s. r. o.:

In Bratĺslava, date

Fĺrst and last name: József István Fórizs

Function: Managing director

Signature:

First and last name: Ing. Gabriel Urbá n, PhD.

Function: Managing director

Signature:

on behalf of the Client - obec Trenčianske
Stan

Stankovce, date

First and last name: JUDr. Martin Markech

Funďion: Mayor

Signature:

STRANA B i B
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Za odberatel'a - obec Trenčlanske
Stankovce:

V Trenčianskych Stankovciach, dňa

Meno a priezvisko: JUDr. Mańin Markech

Funkcia: Starosts , , ,",,'' 
.

Podpis:
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Všeobecné obchodné podmienlry
Dre zmlllw o združene dodávke elektrinv

Tiďo všeob€cné obchodné podmienĘ sú účinné od 01.08.2023

pnvÁ čĺsŤ - všeoaecľÉ usTANovENIA A poJMY

čl. r. všeogrcľÉ usĺłĺrovrľrł
1.1 Tieto Všeobecné obchodné podmienky pre zmluw o združenej dodávke

elektriny (d'alej len ,,VoP'') sú vydané v zmysle ust. !273 zákona č.

513/1991 Ż. z. obchodný zőkonník v platnom znení (d'alej len ,,obz") a v

sútade so zákonom Č. Ż5llzo77 Z. z. o energetlke a o zmene a doplnení

niektorých zákonov (d'alej len ,,Zákon o energetike'), s ostatnými

súVisiacimi právnymi predpismi a Prevádzko\^ým poriadkom

prevádzkovatel'a distribučnej sústavy.
t'z Ťieto VoP woria neoddelitel'nú súčasť Zmluvy o združenej dodávke

elektriny, (d'alej len ,,Zmluva") uzavretú medzi dodáVatelbm elektriny,
ktoným je obchodná spoločnosť s ručením obmedzeným MvM cEEnergy
Sloúakia s.ľ.o., so sídlom: Ivánska cesta 30/B, 821 04 Bratislava,

Slovenská republika, IČo: soososzz, zapísaná v obchodnom registri

Mestského súdu Bratislava IiI, oddiel: Sro, vložka číslo: 108033iB (d'alej

len ,,Dodávatel"') a odberatel'om e|ektriny mimo odberatelbv elektriny V

domácnosti a odberatelbv elektriny, ktorí sú malými podnikmi (d'alej len

,,odberate|^'). Spoločný názov pre Dodávatel'a a odberatel'a je ,,zmluvné
strany'', jednotlivo,,Zmluvná strana''.

t.3 Aktuálne znenie ýchto VoP je Vždy dostupné na webovom sídle

vl't^'w.ceeneÍgy.sk, alebo kedykol'vek na Vŕiadanie od DodáVatel'a'

1.4 Na účely voďśa použĺvajú odborné pojmy a terminológia v súlade

so zákońom č. Ż5IlzoI7 Z. z. o energetike a o zmene a doplnení

niektoých zákonov (d'alej len ,,zákon o energetikď'), zákonom

ć' 25ol2otŻ Z. z. o regulácii v sieťorných odvetviach (d'alej len 
',zákon

o regulácii v sieťoých odvetviach''), vyhláškou Úradu pre reguláciu

sieťďvýcn odvetví č. ŻĄl2oL3 z' z., ktorou sa ustanovujú pravidlá pre'

fungovanie vnútorného trhu s elektrinou a pravidlá pre fungovaní

vnúiorného trhu s plynom (d'alej len ,,Pravidlá pre fungovanie trhu''),

vyhláškou Úradu pre reguláciu sieťových odvetví č. 2ślŻ076z- z., ktorou

sa ustanovujú štandardy kvaliý prenosu elektriny, dĺstribúcie e-lektriny a

áoJaury .l"'rľinv v znení nesk'oŕších predpisov (d'alej aj ako ,,Štandardy

lo/ality"), príslušnými všeobecne zélväzĺými právnymi 
.qredĘl11'^.?

rozhodńutiami Úradu pre regulác|u sieťových odveWí (d'alej len ,,URsď)
a ostatnými súVisiacimi všeobecne závaznými právnymi predpismi

vďahujúcimi sa na elektroenergetiku (d'alej len .,Predpisy V energebke")'
Ak dôjáe k zmene alebo k nahradeniu ýchto predpisov, bude sa pre účely

Zmluvy aplikovať znenie účinné v príslušnom čase.

1'5 V prípade odlišnej úpravy práV a povinností Zmluvných strán podl'a

Zmluw a t'ýchto VoP, majú prednosť ustanovenia Zmluvy. Ieto VoP
bližšie upravujú a dopĺňajú jednotlivé ustanovenia Zmluvy a Predpisov

v energetike' Právne wťahy medzi DodáVatelbm a odberatelbm
vyslovene neupravené v Zmluve ani v ýchto VoP sa riadia

piedovšetĘm ustanoveniami obz, Predpismi v energetike a ostatnými

všeobecne záväznými právnymi predpismi (d'alej len,,VZPP"). V prípade

rozporu Zmluvy alebo VoP s kogentnými ustanoveniami Predpisov

V energetike alebo VZPP majú prednosť kogentné ustanovenia pred

dotknuými ustanoveniami Zmluvy alebo VoP.

čl. rr. všeoa:cNÉ PoJMY
Na účely t'ýchto VoP sa rozumie:
2.1 dodávatel'€lektriny - osoba, Korá má povolenie na dodávku elektriny;

2.2 dodávka elektriny - je predaj elektriny vo forme série technicĘch a

právnych úkonov s podnikatel'slcým ciel'om zameraných nat a

spočÍvajúcich v opakovanej dodávke elektriny DodáVatelbm z distr|bučnej

sústavy príslušného PDs do odberného miesta odberatel'a na základe

uuavretej, platnej a účinnej Zmluvy v komerčnom, obchodnom vzťahu za

odplatu a za náhradu ceny za služby tretích strán;
2.3 €leKrina - komodita. ktorej predaj a dodávka je predmetom Zmluvy;

2.4 eIektľická ptípojka 'je zariadenie nĹzkeho napätia, vysokého napätia,

vel'mi vysokéhó nlpätia a zvlášť vysokého napätia. ktoré je určené na

pripojenie odberného elektrického zariadenia odberatel'a elektriny do

pĺenósovej sústavy alebo distribučnej sústavy; Elektrická prípojka sa
začína odbočením elektrického Vedenia od distribučnej sústavy alebo

prenosovej sústavy smerom k odberatelbvi eleKriny alebo je súčasťou

distribučnej sústavy alebo prenosovej sÚstaw;
2.5 malý poonił - koncový odberatel'elektriny mimo domácnosti s ročnou

spotiebou elektriny najviac 30 000 kwh za predchádzajúci rok;

2.6 odberatelbm elektriny koncoý odberatel'elektriny. ktonŕ nie je V

postavení odberatel'a elektriny V domácnosti ani malým podnikom' t.j'

koncový odberatel' elektriny s ročnou spotrebou elektriny mimo

domácnosti Viac ako 30 000 kwh za predchádzajúci rok;

2.7 odb€ľným eteKrickým zariadenĺm - je zariadenie,-ktoré slÚži na

odber elôktriny a ktoré je možné pripojiť do prenosovej sústaw alebo do

distribučnej sústaw, alebo na eleKrickú prípojku. odberné elektrické

zariadenie zriad'uje, prevádzkuje a za Údňbu, bezpečnú a spol'ahlivú

prevádzku zodpovedá osoba, ktorá s prevádzkovatel'om sústavy

uzaworila zmluvu o pripojení;

2.8 odberným miestom - miesto odberu elektriny odberatel'a elekbiny
vybavené určeným meradlom; za jedno odberné miesto sa považuje

jédno alebo viac odberných elektricĘch zariadení užíVaných odberatel'om

elertriny a sústredených do stavby alebo súboru stavieb podl'a určenia

V Zmluve identiflkované unikátnym číslom odberného miesta; dodávka

elektriny sa uskutočňuje prechodom elektriny určeným meradlom
prevádzkovatel'a distribučnej sústaw (d'alej len .'oM'');

2.9 odchýlka odbeÍatel'a -je odchýlka odberného miesta alebo odberných

miest toho istého odberatel'a elektrĺny, ktorá Vznikla v určitom časovom

úseku ako rozdiel medzi zmluvne dohodnut'ým množstvom dodávky alebo

odberu elektriny a dodaným alebo odobraým množstvom elektriny V

reálnom čase;
2.1obilančná skupĺna - je skupina oM, za ktoré Dodávatel' prevzal

zodpovednosť za odchýlku a ktoré bolo registrované a ktorej bolo
pridelené osobitné identifikačné číslo bilančnej skupiny;

2.1lsubjeR zúčtovania - Dodávatel', ktoý uzavrel zmluvu o zúčtovaní

odchýlky s oKTE a zodpovedáia odchýlku wojej bilančnej skupiny;

2. t 2 prevádikovatel' distribučnej sústavy - príslušný e nergetichý podn ik_ 
äpa*áný nu distribúciu elekrińy na zákiade povolenia vyóanéno Úąso,
do ktorého distribučnej sústaw je pripojené oM (d'alej len ,,PDs');

2.13prevádzkovatel' prenosovej sústavy _ energeticlcý podnik oprávnený
vykonávať činnosť prenosu elektt'iny (d'alej len ,,PPs");

2.14prevádzkový poriadok PDs _ dokument vydaný PDs a schválený
Únso, uprauu;úci podmienky prevádzky distribučnej sústavy, práva

a povinnostĺ jeđnotliých dotknuých účastníkov trhu s elektrinou, vrátane

odberatel'a, ktoý je povinný sa s ýmto dokumentom oboznámiť pred

uzavretím Zmluvy;
2.15 cenník PDs - cenník distribúcie elektriny, distribučných služieb

a ostatných služieb príslušného PDs súVisiacich najmä s distribúciou

elektriny a meraním elektriny v odbernom mieste;

2. l6technickými podmĺenkami - dokument vydaný prevádzkovatelbm

distribučnäj sústaw, ktoný zabezpečuje nediskriminačné, transparentné,
bezpečné pripojenie a prevádzkovanie distribučnej sústavy, určuje

technické podmienky pripojenia, pravidlá prevádzkovania distribučnej

sústavy a záväzné kritériá technickej bezpečnosti distribučnej sústaw,
ktoré obsahujú najmä:
a)technické podmienky prístupu do sústavy, pripojenia do sústavy,

prevádzkovania sÚstaw, na zabezpečenie prevádzkovej bezpečnosti a

spol'ahlivosti sústaw, pre prerušenie prenosu a distribúcie elektriny,
pre odpojenie od sÚstavy, pre riadenie sústaw,

b)prevádzku a kontrolu určeného meradla, princípy postupu

pri poruchách a poškodeniach meracích zariadení,
c) zásady prevádzkovania elektroenergetických zariadení,
d)popis existujúcich pripojení do distribučnej sÚstaw,
e)technické a prevádzkové obmedzenia pre distribučné sústavy;

2.17uřčeným meľadtom - prietokomer, ktoý sa používa na meranie
pretečóného množswa elektriny na účely rnýpočtu odplaý za dodávku
elektriny, ktoný je V súlade s platnými predpismi o metrológii;

2. t8združeńá doáávka - dodávka elektriny Vrátane zabezpečenia distribúcie

a prenosu, prevzatia zodpovednosti za odchýlku odberatel'a elektriny
a prípadných ostatných služieb Dodávatel'a podl'a Zmluvy;

2.lgzmluva o pripojení - zmluva uzaworená medzi odberatelbm a PDS,

ktorej predmetom je záväzok PDS zabezpečiť V distribučnej sústave
kapacitu na pripojenie odberného miesta odberatel'a v zmluvne

dohodnutej rnýške a pripojiť takéto zariadenie odberatel'a k distribučnej

sústave PDs
2.2o vzPP sú všeobecne záväzné právne predpisy platné a účinné v danom

čase na ÚzemíSlovenskej republiĘ, vrátane noriem Európskej Únie podl'a

platného a účinného právneho stavu, zahŕňa aj Prevádzkor47 poriadok

PDS;

DRuHÁ čAsŤ - oBcHoDNÉ PoDMIENKY DoDÁVATEĽA ELEKrRINY

čl. rrr. pooMĺrNKY UZAwoRENIA, ZMENY A áNIKU ZMLUVY
o ZDRUŽENEJ DoDÁvKE ELEKTRINY

3.1 Zmluva sa uzatvára výlučne v písomnej papierovej forme a nadobúda
platnosť obojstranným súhlasom a podpisom oprávnených zástupcov

Zmluvných strán. Zmluva nadobúda účinnosť odo dňa uvedeného

V Zmluve, ako deň začatia dodávky elektriny. Ak Zmluvu uzatvára

niektorá zo Zmluvných strán na záktade plnomocenstva, neoddelitel'nou

súčasťou Zmluvy sa stáVa aj originálne Vyhotovenie písomného
plnomocenswa.

3.2 
'Podpisom 

Zmluvy sa tieto VoP stáVajú neoddelitel'nou, záVäznou

súčasťou Zmluvy.
3.3 Zmluvné strany berú na Vedomie, že časť Zmluvy sa uzatvára odkazom

na tieto VoP a príslušné kogentné ustanovenia Predpisov V energetike,

a dohodli sa tieto ustanovenia považovať za záväzné spolu

s ustanoveniami ZmluW.
3.4 Totožnosť fozickej osoby. s ktorou Dodávatet'rokuje o Uzavretí ZmlUW

sa owedčuje z predloženého dokladu totožnosti'
3.5 Zmluva sa uzatvára na dobu určitú ak je táto doba uvedená v Zmluve;

v opačnom prípade platí, že Zmluva je uzavretá na dobu neurčitú.

3'6 Ak sa Zmluva uzatvorí na Vĺac ako dvanásť (12) mesiacov alebo ak

sa Zmluva uzatvorí na neurčitú dobu, DodáVatel' oznámi cenovú ponuku

za každé následné obdobie trvania Zmluvy a doručí ju odberatelbvi
najmenej štyridsaťpäť (a5) dní pred uplynutím prebiehajúceho

zmluvného obdobia. Ak odberatel' nesúhlasí s navrhovanou odplatou'

môže doručiť DodáVatel'ovi ýpoved'Zmluvy najneskôr vo šwrt'ý (4') deň

kalendárneho mesiaca po doručení oznámenia odberatelbvi podl'a

/v\VÁA
C EEnergy
Slovokio
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predchádzajúcej
poslednémU dňu

Vety, pričom V takomto prípade sa Zmluva ukončí k
dohodnutého zmluvného obdobia'

3.7 Zmeniť zmluvne dohodnuté podmienky (Zmluvu) môžu Zmluvné strany
postupne číslovanými. datovanými, a v písomnej a papierovej forme
vyhotovenými a Zmluvnými stranami riadne podpísanými dodatkami.
Každý takto Whotovený dodatok k Zmluve sa stáVa neoddelitel'nou
súčasťou Zmluvy. V prípade zmeny identifikačných alebo kontaktných
údajov Zmluvných strán, ako aj v prípade zmeny bankového účtu
niektorej zo Zmluvných strán. označenia (prečíslovania) oM nie je
potrebné vyhotovovať dodatok k Zmluve, ale postačí ak dotknutá
Zmluvná strana V písomnej forme informuje o predmetných zmenách
druhú Zmluvnú stranu. Informáciu je potrebné doručiť preukázatel'ným
spôsobom druhej zmluvnej strane bez zbytočného odkladu; v prípade
porušenia tejto povinnosti dotknutá Zmluvná strana zodpovedá za škodu,
ktorá nesplnením tejto povinnosti Vznikla. Riadne Whotovené a doručené
písomné oznámenie zmeny údajov sa považuje za súčasť Zmluvy. Zmeny
Zmluvy nadobúdajú platnosť a účinnosť V termínoch a za podmienok V
nich uvedených.

3.8 Za zmenu zm|uvných podmienok sa nepovažuje ich úprava, ktorá je

Wvolaná zmenou Predpisov V energetike, prevádzkového poriadku PDS
a cenníka PDS, alebo rozhodnutí URSO, pokial' takáto úprava zmluvných
podmienok nepresahuje rámec vyvolaný zmenou uvedených
dokumentov. Za predpokladu, ak ZmluVU nie je možné zmeniť
jednostranným úkonom DodáVatel'a, pričom potreba zmeny Zmluvy je
Vyvolaná zmenou Predpisov V energetike, je Dodávatel' oprávnený
požiadať odberatel'a o uzavretie dodatku k Zmluve, ktoý by odrážal
zmeny vyvolané zmenou právneho stavu a odberatel' je povinný na
základe takejto VýzVy uzavrieť dodatok k Zmluve, ktoým by sa dosiahol
súlad s noým právnym stavom. odmietnutie uzavrieť dodatok k Zmluve
V takomto prípade znamená podstatné porušenie povinnostl odberatel'a.

3.9 Zmena t'i'chto VOP sa riadi ustanoveniami bodu 15.5.
3.10EVidenciu uzavreých ZmlúV a ich zmien vedie Dodávatel', ktoý je povĺnný

jedno Vyhotovenie Zmluvy a každej jej zmeny po podpise Zmluvnými
stranami posMnúť odberatelbvi bez zbytočného odkladu.

3.1 1 Ak odberatel' najneskôr ku dňu uzavretia Zmluvy nepreukáže, Že má byť
považovaný za koncového odberatel'a elektriny V kategórii malý podnik,
na účely zmluvy a ýchto obchodných podmienok sa považuje za
koncového odberatel'a elektriny, ktoý nemá postavenie malého podniku.
Pre vylúčenie pochybností platí, že nie je zodpovednosťou Dodávatel'a
skúmať postavenie odberatel'a z hl'adiska jeho zaradenia do kategórie
malého podniku.

3.12Dodávatel' si Vyhradzuje práVo neuŻatvoriť s odberatelbm zmluvu
na dodáVku elektriny za predpokladu, že odberatel'je osoba Voči ktorej
DodáVatel' eviduje neuhradené pohhdáVky po lehote splatnosti z
akéhokolÝek právneho alebo zmluvného vzťahu Vrátane ukončených.

3.13Ukončenie Zmluvy môže nastať niektonŹm z nasledovných spôsobov:
a) dohodou Zmluvných strán kdátumu aza podmienok vzájomného

Vysporiadania uvedených v dohode o ukončení Zmluvy; uzavretie
dohody o ukončení Zmluvy môže Dodávatel' podmieniť finančným
Vysporiadaním splatných a budúcich záväzkov odberatel'a voči
Dodávatelbvi;

b) \^ýpovedbu Zmluvy Uzavretej na dobu neurčitú z akéhokol'vek
dôvodu alebo bez uvedenia dôVodu, Koroukol'vek Zmluvnou stranoU,
sjednomesačnou ýpovednou lehotou, ktorá začína plynúť od
prvého dňa mesiaca nasledujúceho po doručení výpovede druhej
Zmluvnej strane; V prípade platnej ýpovede Zmluva zaniká
posledným dňom ýpovednej lehoĘ;

c) výpovedbu Zmluw zo strany odbeÍatel'a z dôvodu súvisiaceho
so zmenou ýchto VoP v zmysle ustanovenia 15.5 t'ýchto VoP;

d) výpovedbu Zmlrlw zo strany odberatel'a z dôvodu v zmysle
ustanovenia 3.6 t}'chto VoP; Zmluva v tomto prípade zaniká
uplynutím doby, na ktorÚ bola dojednaná.

e) Výpovedbu Zmluvy zo strany odberatel'a z dôvodu neplnenia
zmluvných povinností Dodávatel'a sjednomesačnou ýpovednou
lehotou, ktorá začína plynúť od prvého dňa mesiaca nasledujriceho
po doručení ýpovede druhej Zmluvnej strane; V prípade platnej
\.ýpovede Zmĺuva zaniká posledným dňom výpovednej lehoĘ;

Q odstúpením od Zmluvy z dôvodov uvedených vo VZPP alebo ýchto
VoP, pri čom V takomto prípade dochádza k zániku Zmluvy ku dňu
doručenia odstúpenia druhej Zmluvnej strane. ak V odstúpení nie je
uvedený neskorší deň zániku Zmluvy, resp. ku dňu vykonaniu
Určeného meradla, ak v súvislosti s ukončením Zmluvy bude taĘto
odpočet vykonaný.

3.i4Zmluvu je možné ukončiť odstúpením od Zmluvy zo strany tej Zmluvnej
strany, Korá nie je V omeškaní s plnením svojej povinnosti, a to
V nasledovných prípadoch (každý z nich ,,Závažné oorušenie oovinnosti"):
a) Dodávatel' opakovane nedodá elekhinu odberatetbvi v súlade s

podmienkamidohodnutými V Zmluve, pokial'toto neplnenie zo strany
Dodávatel'a nebolo zavinené Udalosťou vyššej moci alebo
obmedzením či prerušením dodávĘ elektriny zo strany Dodávatel'a
V súĺade s VoP, alebo obmedzením či prerušením distribúcie elektriny
zo strany PDs, alebo obmedzením či prerušením prenosu eleküiny
zo strany PPs, alebo z iného dôvodu, ktoý nie je možné pripísať
Dodávatelbvi;

b) odberate|'je v omeškaní s plnením svojich platobných povinností aj
po márnom uplynutí upomínacieho konania;

c) odberatel' odoberá elektrinu v množstve alebo spôsobom alebo
v ahýchkolVek okolnostiach V rozpore so Zmluvou, VoP,
Prevádzkoým poriadkom PDS alebo VZPP;
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d) odberatel'závažným spôsobom porušuje Prevádzkorný poriadok PDs
alebo PPS;

e) odberatel'nezaplatí Dodávatelbvi zmluvnú pokutu alebo neposĘĄne
zábezpeku podl'a t'ŕchto VoP;

f) odberatel' napriek predchádzajúcej rny'zve a márnemu uplynutiu
lehoty na náhradné plnenie akejkol'Vek inej povinnosti V zmysle
Zmluvy, VoP alebo VZPP, túto povinnosť nesplní;

g) odberatel'sa dostane do úpadku (zadlŽenie, platobná neschopnosť)
alebo nie je schopný splácať svoje dlhy v čase ich splatnosti, alebo
ak VZPP oprávňujú akúkol'vek tretiu stranu podať náVrh na začatie
konkurŻu, reštrukturalizácie alebo podobného konania, bol podaný
taĘto návrh alebo ak konkuzné, rešhuKuralizačné alebo podobné
konanie už začalo, ibaže sa preukáže, že návrh na začatie takéhoto
konania bol svojvol'ný a neopodstatnený a konanie bolo riadne a v
dobrej viere namietané a návrh bol zamietnuý alebo zrušený.
prípadne ak bol tahŹto 'návrh zamietnuý pre nedostatok majetku,
alebo ak odberatel'vstúpil do likvidácie;

h) ktoroukol'vek Zmluvnou stranou ak Udalosť vyššej moci pretrváVa
Viac ako deväťdesiat (90) dní;

i) ktoroukol'Vek Zmluvnou stranou ak sa preukáže, že vyhlásenie druhej
strany bolo nepravdivé, neúp|né, nepresné alebo zavádzajÚce a túto
skutočnosťnieje možné napraviĘ resp. v prípade akje napravitel'ná,
nedošlo k náprave do 7 dní.

3.15Dodávatel'je oprávnený odstúpiť od Zmluvy aj V prípade ak sa po uzavretí
Zmluvy zmarí jej základný Účel v dôsledku podstatnej zmeny okolností,
za ktoých sa Zmluva uzavrela; za takúto zmenu okolnostísa považuje aj
zmena hospodárskej alebo trhovej situácie. Náhrada škody je V takomto
prípade vylúčená.

3.16oznámenie o odstúpení musí uvádzať príslušné Závažné porušenie
povinnostj alebo iný kvalifikovaný dôvod pre Využitie práva na odstúpenie
od Zmluvy.

3.17V prípade odstúpenia od zmluvy zo strany Dodávatel'a z dôvodu
Závažného porušenia povinnosti odberatelbm, bude mať Dodávatel'
nárok na náhradu škody V plnom rozsahu a bez obmedzenia Voči
odberatelbvi, vrátane ušlého zisku, Koý utrpel Dodávatel' tou
skutočnosťou, že Zmluva zanikla predčasne.

3.l8odberatel'je povinný uhrádzať odplatu za dodávĘ elektriny a prípadné
d'alšie platby Vypl,ývajúce zo zml'uw, Prevádzkového poÍiadku PDS
a cenníka PDS a VoP a plniť si záväzý vypl,ývajúce zo Zmluvy a VoP, až
ým PDS neurčímnožstvo dodanej elektriny na základe odpočtu určeného
meradla alebo inou metódou podl'a VZPP, aĺebo až kým PDs neodstráni
Určené meradlo. Bezodkladne po doručení oznámenia o odstúpení od
Zmluw odberatelbm Dodávatelbvi alebo po doručení oznámenia o
odstúpení od Zmluvy Dodávatelbm odberatelbvi, sa Dodávatel' zaväzuje
objednať u príslušného PDS odpočet dodaného množstva elektriny V oM
odberatel'a. ktoý sa uskutoční podl? Predpisov V energetike.

3.lgPísomne uzavretá Zmluva Vpapierovej podobe môže byť zmenená,
doplnená alebo ukončená len v písomnej forme a papierovej podobe. Ak
z písomného prejavu vôle odberatel'a nebude úplne zrejmé, o ahý
písomný prejav vôle ide a čoho sa domáha, DodáVatel' na talcito písomný
úkon nebude prihliadať, o čom odberatel'a Vyrozumie.

3.20Na ýpoved'Zmluvy zo strany odberateh sa neprihliada, ak riadne a včas
nedôjde k platnej a účinnej zmene dodávatel'a elektriny na oM, ktorého
sa tieto úkony t'íkajú; to neplatí ak dôvodom je ukončenie podnikania
odberatel'a, jeho úpadok alebo iná skutočnosť majúca neprĺaznivý VplW
na podnikanie a existenciu Odberatel'a.

3.21Ukončenie Zmluvy nemá vplyv na povinnosť Zmluvných strán vzájomne
sa vysporiadaĘ a to najmä ohl'adom finančných záväzkov odberatel'a
súvisiacich s odberom elektriny a plnením Zmluvy zo strany Dodávatel'a.
vrátane nedoplatkov, pokút, poplatkov a penále vyrubených PDS alebo
iným účastníkom trhu s elektrinou ohlhdom oM odberatel'a.

3.2zv prípade, že je Zmluva uzavretá pre viac oM, môže dôjsť k ukončeniu
Zmluvy pre každé oM zvlášť.

3.23Bez ohl'adu na dôvod zániku Zmluvy, Zmluvné strany sú povinné
vzájomne sa vysporiadať na základe údajov o skutočnom odbere elektriny
odberatelbm, získaných od PDS.

3.24odo dňa zániku Zmluvy neuskutoční Dodávate|'žiadne dodávĘ elektriny'
3.25Bezodkladne po zániku Zmluvy vypočíta DodáVatel' Doplatok za skutočný

objem odobratej elektriny od začiatku Zúčtovacieho obdobia až do
dátumu, v ktoný PDS poslqtne DodáVatelbvi Údaje o množstve elektriny
odobratej odberatelbm a zašle odberatelbvi príslušnú faktÚru.

3.26Ak je Zmluva povinne zverejňovanou zmluvou v zmysle ust. $ 5a zákona
č. 21112000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám a povinnosť jej
zverejnenia vyplyva z ust. 547a zákona č' 40lL964 Zb. občiansĘ
zákonník (d'alej aj ako ,,Zákon''), je dňom účinnosti Zmluw prrný deň
nasledujúci po dni jej zverejnenia spôsobom predpokladaným Zákonom.
odberatel' sa zaväzuje zverejniť tÚto Zmluvu spôsobom predpokladaným
Zákonom a oznámiť to preukázatelhým spôsobom Dodávatelbvi, inak
zodpovedá za to, že táto ZmĺUVa nenadobudne účinnosĘ vrátane
zodpovednosti za náhradu škody, ktorá V tejto súVislosti Vznikne
DodáVatelbVi.

čl. rv. oopurł zA ZDRUžENÚ DoDÁvKU ELEKTRINY
4.1 odplata za združenú dodávku elektriny je zmluvnou cenou (dhlej len

,,odplata''), ktorá je dohodnutá medzi Dodávatelbm a odberatelbm,
ktorá je určená ako súhrn nasledujúcich zložiek;
a) odplata za dodávku elektriny vrátane ceny za obstaranú elektrinu,

odplaty za pre\rŻatie zodpovednosti za odchýlku a odplaĘ za
štruktúrovanie elektriny' ktorej ýška je dohodnutiá V Zmluve priamo
alebo odkazom na príslušný cenník DodáVatel'a platný v čase
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dodáVky elektriny, zverejnený na Webovom sídle Dodávatel'a
htto://www.ceenerov.sU, za konkrétny, odberatelbm zvolený
produkt Dodávatel'a,

b) odplata za prenos a distribúciu elektriny a ostatné regulované
položĘ (tarifa za distrĺbúciu, za straty, odvod podl'a $7 ods. (1) pĹsm.

b) zákona č' 23812006 Z'z. v znení neskorších predpisov, tarifa za
systémové služby a tarifa Ża prevádzkovanie systému) je fakturovaná
v súlade s rozhodnutiami Únso platn'7m a účinným v čase dodávĘ
elektriny, vrátane ceny za súvjsiace služby PDS pod|'a aktuálneho
cenníka PDS,

c) spotrebnej dane z eleKriny, ak sa uplatňuje' DPH a d'alších daní a
poplatkov splatných V sűVislosti s dodávkou elektriny, ak sa upĺatňujú
podl'ô VZPP, a to Všetko V sadzbe platnej ku dnu vzniku príslušnej
daňovej povinnosti.

4.2 K účtovaným čiastkam sa pripočítava daň z pridanej hodnoý (d'alej len

,,DPH") podl'a platného a zákona č' z2212004 Z. z. o dani z pridanej
hodnoty V znení neskoršĹch predpisov (d'a|ej len,,zákon o dani z pridanej
hodnoý'). Všetky sumy V ZmlUVe a jej prí|ohách sa uvádzajú bez DPH
a ostatných daní.

4.3 DodáVatel'si vyhradzuje práVo spoplatniť Vybrané služby čiastkou pod|'a
platného Cenní}<a služieb stanoveného DodáVate|bnr. odberatel'
podpisom Zmluvy potvrdzuje, že sa s platným Cenní}<om služieb
Dodávatel'a oboznámil.

4.4 DodáVatel' je oprávnený požadovať od odberatel'a zaplatenie úhrady
ceny/ resp. nákladu za kladné alebo záporné prekročenie dohodnutej
úrovne tolerančnej odchýlkv ročneĺ sootrebv elektriny určenej V Zmluve
pre oM odberatel'a a/alebo aj iných poplatkov a nákladov, ak PDS alebo
iný subjekt uvedenú cenu, resp. poplatok za taýto odklon od dohodnutej
úrovne ročne; spotreby elektriny na príslušnom oM odberate|'a a/alebo
iný poplatok, ktorého vznik bol spôsobený činnosťou/nečinnosťou
odberatel'a (napr. poplatok za prekročenie rezervovanej kapacity),
Vyfakturuje DodáVatelbvi.

4.5 DodáVatel' uplatňuje príslušnú fixnú mesačnÚ sadzbu (ak sa uplatňuje)
podl'a dohodnutého dľuhu tariń/ V Zmysle zmluw za dodávku elektriny
odo dňa vykonania pripojenia odberného eleKrického zariadenia do
distribučnej sústavy.

4.6 Pokial' má odberatel' dohodnuý určiý produkt podl'a Cenníka
Dodávatel'a, v prípade zmeny produktu v Cenníku priradí Dodávatel'k oM
Odberatel'a norni produkt. O priradenom produkte bude Odberatel'
písomne informovaný. Pokial' s ýmto produktom nebude sÚhlasiť, má
právo požiadať Dodávatel'a o Zmenu priradeného produktu.

4'7 Dodávatel' je oprávnený jednostÍanne zmeniť odplatu za dodávku
elektriny stanovenú v Cenníku. DodáVate|' je povinný o tejto zmene
odp|aty infoÍmovať odberatelh pred účinnosťou znleny prostrednĹctvom

wojho webového sídla alebo zaslaním oznámenia odberate|'ovi písomne
(prípadne e-mailom).

4.8 DodáVatel'je oprávnený v prípade zmeny Cenníka distribúcie, cenníka
s|užieb príslušného PDS, regulovaných cien alebo ostatných odberatelbvi
prefakturovaných položiek tretích strán upraviť sumy fakturovanie
odberatelbvi za distribučné a ostatné služby a ostatné poplatlcy v súlade
s uvedenou zmenou.

4.9 odberatel'je povinný bezodkladne informovať Dodávatel'a o všetlcý'ch
zmenách a noých skutočnostiach na jeho strane, ktoré môžu ovplyvniť
odp|atu a úhrady za združenÚ dodávku elektriny.

4'10odbeÍatel' je d'alej povinný informovať Dodávate|'a o zmenách majúcich
vplyv na povinnosť platiť spotrebnú daň z elektriny pod|? zákona č'
60912007 Z. z. o spotrebnej dani z elektriny, uhlia a Żemného plynu a o
zmene a doplnení zákona č. 9Bl2004 Z. z. o spotrebnej dani z
minerálneho oleja v znení neskorších predpisov (d'alej len ,.zákon o
spotrebnej dani z EUP'). Dodávate|'zohl'adní rozhodné skutočnosti po

doručení oznámenia zo strany odberatel'a.
4.11odberatel', ktoý má záujem odoberať elektrinu oslobodenú od

Spotrebnej dane pod|'a ustanovenia ! 7 zákona o spotrebnej dani z EUP,
je povinný predložiť orlgĺnál, resp. notársĘ overenÚ kópiu povolenia na
odbeľ elektriny oslobodenej od dane vydaného colným úradom -
Vyhotovenie určené pre dodávatel'a elektriny (pozn' povolenie je
odberatel' povinný predložiť Dodávatelbvi najneskôr pri prvom odbere
elektriny oslobodenej od spotrebnej dane). Ak je Odberatel' platitelbm
dane (dodávka elektriny na účely jej d'alšieho predaja) v súlade s ust' $
10 zákona o spotrebnej dani z EUP, je zároveň povinný predložiť
Dodávatel'ovi podl'a ust. 5 11 ods' 5 zákona o spotrebnej dani z EUP
doklad o registrácii vydaný colným úradom (kóplu osvedčenia o
registľácií) najneskôr v deň prvého odberu e|ektriny od Dodávate|'a. V
prípade nepredloženia vyššie uvedených dokumentov zo strany
odberatel'a sa odberate|'nebude považovať za odberatel'a v súlade s
vyššie uvedenými ustanoveniami zákona o spotrebnej dani z EUP.

4.12odberate|' má právo kedykol'vek sa informovať o cene elektrĺny a zložení
odptaty za jej dodáVku, ako aj fakturačných podnlienkach a dobách
prostredníctvom telefonickej linky alebo e|ektronickej pošty DodáVatel'a,
prípadne písomne. DodáVatel' je povinný bez zbytočného odkladu,
najneskôr však do 30 dní pravdivo a úplne informovať odberate|'a' a to
spôsobom, ako určil odberatel'.

čl. v. rarľunÁcl^ A PLAToBNÉ poot,trrľKY
5.1 DodáVka a odber elektriny' vrátane štruktúrovania, prenosu, a distribúcie

eIektriny, prevŻatia zodpovednosti za odchýlku, íakturácia odplaty
a zúčtovanie platieb tretích osôb sa bude uskutočňovať v súlade so
Zmluvou, ustanoveniami VOP a Predpismi v energetike.

5.2 Podkladom fakturácie Dodávatelbm odberatel'ovi je zistenie stavu
meraných údajov určeným meradlonl, prípadne vzájomné odsÚhlasenie

stavu meradla alebo ýpoý diagram odberu; tieto údaje zisťuje
a Dodávatelbvi oznamuje PDs V zmysle platného Prevádzkového
poriadku PDs, Technichých podmienok PDS a Pravidiel pre fungovanie
trhu. Vyúčtovanie združenej dodávĘ elektriny odberatelbvi obsáhuje
nasl. samostatne vyčíslené úda.;e:

a) o cene za poslqĺtnuté služby súvisiace s dodávkou elektriny' vrátane
odplaty za e|ekEinu a za prevzatie Żodpovednosti za odchýlku,

b) o cene za posĺqĄnuté služby súvisiace s distribÚciou elektriny,
vrátane ceny za distribúciu (tarifa príslušnej PDs), straty pri

distrĺbÚcii elektriny a ostatné poloŽĘ fakturované zo strany PDS,
c) o cene za posĘltnuté služby súvisiace s prenosom eleKriny, Vrátane

straty pri pÍenose elektriny,
d) o posĘĄovaní systémoých služieb,
e) o nákladoch za prevádzkovanie systému a
í) o mieste zverejnenia Vyhodnotenia štandardov kvality.

5.3 Platbu za systémové služby a platbu za prevádzkovanie systému
odberatel'' ktoý si zvolil režim prenesenej zodpovednosti za odchýlku.
uhradí Dodávatelbvi, ktoý za jeho oI4 prevzal zodpovednosť za
odchýlku, a to v rozsahu koncovej spotreby elektriny na danom olv].

5.4 Dodané a odobraté množstvo elektriny sa Whodnocuje ako množstvo
energie vy1adrené V energetických jednotkách. Faktúra (pľeddavková aj

vyúčtovacia) musĹ obsahovať všetĘ náležitosti stanovené platnými
daňoými a účtovnýmĺ predpismi vrátane označenia banĘ a čísla účtu v
požadovanom formáte, na ktoý má byť platba pripísaná a informácie o

skladbe odplaty za dodávku elektriny podl'a Predpisov V energetike. Ak sj

odberatel'zvolí elektronickú ĺormu faktúry, ude|'uje t'ŕmto v súlade s $ 71

ods. 1 písm. b) zákona o dani z pridanej hodnoĘ sÚhlas na to, aby mu
DodáVatel'doručoval faktriru ýlučne v elektronickej forme (d'alej aj ako

,,elektronjcká faktÚra'') a berie na Vedomie, že DodáVatel' mu nie je
povinný zasielať aj faktúru v písomnej (tlačenej) forme. Faktúry
vyhotovované prostriedkanri hromadného spracovania (rnipočtovou

technikou) sú kontrolované a nemusia byť Dodávatelbm podpísané.
5'5 FakturačnÝm obdobím je obdobie, za ktoré sa vykonáva vyúčtovanie

odberu elektriny (spravidla kalendárny mesiac aIebo kalendárny rok).
V ojedinelých prípadoch môže byť fakturačné obdobie upravené (napr.
pri ýmene určeného meradla, vykonaní mimoriadneho odpočtu,
ukončenia dodávky do oM a pod.). Dodávate|' vykonáva vyúčtovanie
skutočného množstva odberu elektriny íormou vyúčtovacej faktúry za
príslušné oľ'4 odberatel'a, pre ktoré je Zmluva uzatvorená k poslednému
dňu fakturačného obdobia (d'alej len ,,Wúčtovacia faktúra", ktorá sa pre

účely dane z pridanej hodnoý považuje za opravnti faktÚru vystavenú v
súlade s ! 25 zákona o dani z pridanej hodnoĘ).

5.6 DodáVatel'fakturuje odberatelbvi za dodávku e|ektriny do Viaceni'ch oM
odberatel'a spoločne vystavením spoločnej faktúry, ak sa strany
nedohodnú inak. oM s rôznymi meraniami a rôznymi fakturačnými
obdobjamĺ budú samostatne fakturované.

5'7 Pre účely fakturácie sa použlje zaokrúhl'ovanie na dve desatinné čísla
podl'a matematických pravidiel zaokrúhl'ovania.

5.8 Pokia|'sa v Zmluve nedohodlo inak, v priebehu fakturačného obdobĺa
bude odberatel' platiť Dodávatelbvi pravidelné mesačné oreddavkové
olatbv (pre účely dane z pr'danej hodnoý považované Za odplatu za
mesačne dodávanú opakovanú zdĺuźenú dodáVku). a to na základe
doručených preddavkorných faktúr alebo v súlade s rozpisom
pľeddavkouých platieb, ktoý sa určí postupom podl'a nasledujúceho
odseku (d'alej len ,,Rozpis preddavkov''). Preddavkové platby zohl'adňujú
všetĘ položky vstupujúce do vyúčtovania združenej dodávky, vrátane
DPH a daní. Pokial'sa V ZmlUVe nedohodlo inak, preddavkové platby sú

splatné v 20. deň kalendárneho mesiaca, za ktoý sa platia. VšetĘ
dohodnuté preddavkové platby v príslušnom období budú zohl'adnené vo
Vyúčtovacej faktúre, ktorú Dodávatel' vystaví a zašle odberatel'ovi po

skončení fakturačného obdobia. V prípade, ak došlo k ukončeniu Zmluvy
a k zmene dodávate|'a elektriny, DodáVatel' uskutoční konečné
vyúčtovanie platieb za alikvotnú časť fakturačného obdobia a Vyúčtovaciu
faktúru zašle najneskôr do šiestich ýdňov po vykonaní zmeny
dodávatel? elektriny; táto lehota sa predlžuje o primeraný čas v prípade,
ak PDS nespÍístupnil Dodávatelbvi Včas údaje potrebné k Vystaveniu
Vyúčtovacej faktúry'

5.9 Preddavkovú faktúru možno u odberate|bv nahradiť Rozpisom
preddavkov' V takomto prĹpade Dodávatel' nevystavuje preddavkové
faktúry a odberate|'je povinný uhrádzať preddavkové platby v súlade s
Rozpisom preddavkov. Ak sa účastnki v zmluve nedohodnú inak, Rozpis
preddavkov zasiela Dodávatel' odberatelbvi, pričom Dodávatel' je
oprávnený preddavkové platby navrhnúť tak, aby zohl'adňovali odplatu
združenej dodávĘ elektriny, ktorú mal odberatel'v predchádzajúcom
období, alebo ktorÚ plánuje dosiahnuť v nadchádzajúcom období. Pokial'
zo Zmluw alebo Rozpisu preddavkov nevypl,ýva inak, \^ýška každej
preddavkovej platby bude zodpovedať sume 70 o/o predpokladanej
rihrady odplaĘ za združenŰ dodávku v mesiaci, za ktoý sa preddavkové
platby uhrádzajú; ak má však odberatel'dohodnuté ročné íakturačné
obdobie, \^ŕška každej mesačne; preddavkovej platby zodpovedá sume
100 % predpokladanej úhrady odplaty za združenú dodáVku V mesiaci, za
ktoný sa preddavkové platby uhrádzajú. spôsobom pod|'a

predchádzajúcich Viet tohto odseku sa určí aj ýška preddavkových
platieb V prĺpade, ak sa preddavky uhrádzajú na základe preddavkovej
faktúry Wstavovanej DodáVateI'om.

5.10Po zĺstení skutočného odberu elektriny za príslušné fakturačné obdobie
vypočíta Dodávatel' rozdiel medzi odplatou stanovenou na základe
skutočného odberu elektriny a sÚčtom prijaých preddavkorn/ch platieb za
celé obdobie od začiatku fakturačného obdobia do dňa odpočtu
skutočného odberu elektriny. Tento rozdiel ako nedoDlatok bude
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fakturovaný odberatel'ovi Vo Vyúčtovacej faktúre vystavenej za príslušné
oM odberatel'a v cenách platných na obdobie dodáVky elektriny.

5.11Preolatok z Vyúčtovacej faktúry uhradí Dodávatel' odberatelbvi
v lehote splatnosti Vyúčtovacej faktúry. Lehota splatnosti Vyúčtovacej
faktúry je v zásade 14 dní od jej Wstavenia, prípadne v iný neskorší deň
uvedený vo faktúre'

5'12DodáVatel' Vráti preplatok z Vyúčtovacej faktúry odberatelbvi:
- bankoým prevodom na banko\^Ź účet odberatel'a.
- započítaním voči najbližšie splatným preddavkovým platbám.

5.13Dodávatel' je oprávnený preplatok zo splatnej Vyúčtovacej faktúry
započítať s ahýmkolÝek peňaŽným záväzkom odberatel'a voči
Dodávatelbvi, ktoný je po lehote splatnosti, pričom o vykonaní takéhoto
zápočtu týchto wájomných pohlhdávok do tnýšky, V ktorej sa Vzájomne
kndú, DodáVatel' informuje odberatel'a osobitným písomným oznámením.

5.14Ak nie je dohodnuté inak, Všetlq platby na základe Zmluvy prebiehajú V
eurách. Vzniknuté bankové poplatĘ znáša kaŽdá Zmluvná strana
osobĺtne na wojej strane.

5.15odberatel'sa zaväzuje uhrádzať platby bezhotovostne v prospech účtu
Dodávatel'a uvedeného v Zm|uve, resp. V prospech iného účtu. ktoý
Dodávatel'odberatelbvi na tento účel písomne určí. odberatel'je povinný
pri platbách v prospech DodáVatel'a použĺvať variabilné symboly
stanovené DodáVatelbm'

5.16Právo odberatelh započítať Voči DodáVatelbvi akúkol'vek peňažnú
pohlhdávĘ bez ohl'adu na jej titul Vzniku, odporovanie, lýšku
a splatnosť, je vylúčené.

5.17Ak posledný deň splatnosti platby pripadne na kalendárny sviatok alebo
deň pracovného pokoja, odberatel' je povinný vysporiadať platbu

bezprostredne predchádzajúci pracovný deň.
5.18Dodávatel' je oprávnený priradiť platbu odberatel'a na najstaršiu

neuhradenú pohl'adávku odberatel'a zo Zmluvy, pokial' nebude
odberatelbm platba Vyslovene priradená ku konkrétnej pohl'adávke.

5.19Platba prostredníctvom bankového prevodu sa považuje za uhradenú
dňom, ked' bola riadne identifikovaná (označená správnym variabilným
symboĺom) a pripísaná v predpísanej ýške na príslušný bankoý účet
veritel'a. Platba prostrední,cwom poštového peňažného poukazu sa
považuje za uhradenú dňom odpísania platby z účtu dlžníka v prospech
účtu poštového podniku alebo zložením hotovosti poštovému podniku.

5.20obe Zmluvné strany majú nárok na vyrovnanie nesprávne fakturovaných
súm. opravy fakturovaných súm v dôsledku použitia chybných údajov pri

vystavení faktúry za príslušné zúčtovacie obdobie (napr. nesprávny
odpočet, použitie nesprávnej konštaný, použitie nesprávnej ceny a pod.)

budú vykonané Dodávatelbm formou Vystavenia opravnej faktúry.
5.21Pokial' odberatel' poukáže platbu s nesprávnym variabilným symbolom

alebo ju poukáže na iný bankoý účet Dodávatel'a ako je uvedený na

faktúre, Dodávatel'je opráVnený mu platbu Vrátiť ako neidentifikovatel'nú
a fakturovať mu úrok z omeškania za oneskorené plnenie od dátumu
splatnosti až do prijatia správne poukázanej platby.

5.22V prípade omeškania s Úhradou akejkolÝek platby podl'a Zmluvy má
DodáVatel' právo odberatelbvi fakturovať úrok z omeškania vo ýške
0,04 o/o z dlžnej sumy za každý deň omeškania s úhradou takejto platby.

5.23V prípade nezaplatenia zmluvne dohodnutej platby ani V lehote
stanovenej V Upomienke je DodáVatel' oprávnený:
a) prerušiť alebo obmedzlť dodávku elektriny, a to obmedzením alebo

prerušením distribúcie elektriny prostredníctvom PDS na nákĺady
odberatel'a až do zaplatenia dlžnej sumy a obnovenia distribúcie;

b) odstúpiť od Zmluvy' pri čom nárok na náhradu škody ýmto
odstúpením nie je dotknuý.

TRETIA čAsŤ _ PoDMIENKY ZDRUŽENEJ DoDÁvKY ELEKTRINY

čl. yr. poomreľKY DoDÁvKY ELEKTRINY
6.1 DodáVka eIektriny sa uskutoční iba na základe platne uzatvorenej Zmluvy,

v opačnom prípade sa odber elektriny považuje za neoprávnený odber v
zmysle $ 46 ods. (1) písm. a) bod 2 Zákona o energetike. DodáVka
elektriny je splnená prechodom elektriny Určeným meradlom.

6.2 Za dodané množstvo sa považujú hodnoĘ podl'a údajov, ktoré PDS
posMne DodáVatelbvi podl'a o5obitných predpisov upravujúcich meranie
a odorrzdávanie údajov a podl'a Prevádzkového poriadkU PDs.

6.3 DodáVatel'sa zaväzuje:
a) zabezpečiť bezpečnú a spol'ahlivú dodávku elektriny odberatelbvi

pre odberné miesta, pre Koré bola pridelená dĺshibučná kapacita
príslušným PDS, a za podmienok dohodnuých v Zmluve. Dodávka a

odber elektriny (Vrátane distribúcie, prenosu a štruktúrovania) sa
uskutočňujú na základe podmienok stanovených v Zmluve a v súlade
s pravidlami prevádzĘ prenosovej a distribučných sústav a
s Prevádzkoým poriadkom prevádzkovatel'a prenosovej sústavy,
Prevádzkovŕm poriadkom PDs, ku ktorého zariadeniu je odberné
miesto pripojené, a na ktoré sa ýmto ako na záväzné pre obe
Zmluvné strany navzájom odkazuje;

b) prevziať za odberatel'a zodpovednosť za odchýlku za odberné
miesto odberatel'a uvedené V Zmluve, ak si to zmluvné strany
V Zmluve dohodli a ak zodpovednosť za odchýlku neprevzal d'alší
dodávatel'do toho istého odberného miesta alebo odberatel'nemá
režim Vlasntnej zodpovednosti za woju odchýlku;

c) posMovať ostatné a súVisiace služby uvedené V Zmluve, VoP
a Predpisoch v energetike;

d) bez zbytočného odkladu posĘĺtnúť odberatelbvi informáciu, ktorú
mu oznámil PDS, o zámere PDS prerušiť či obmedziť diskibúciu
elektriny' ak PDS o tomto prerušení alebo obmedzeníodberatel'a už
neinformoval priamo;

e) posMovať odberatelbvi informácie ýkajúce sa cien
a technicloých podmienok dodávĘ, ako aj skladby odplaty za
združenú dodávku elektriny.

6.4 Dodávatel' má právo na posMnutie pravdivých a úplných informácií
od odberatel'a ohl'adom skutočného odberu elektriny, údajov
o odberatel'ovi a jeho odberných miestach, o jeho činnosti a prevádzke,
ako aj práVo na zaplatenie odplaty za združenú dodávku elektriny vrátane
Všethŕch sÚVisiacich taríf a poplatkov účtovaných a vyberaných v
súvislosti s konkrétnym odberným miestom odberatel'a tretími osobami'

6.5 DodáVatel' nemá povinnosť dodávať elektrinu v prípade ukončenia
distribúcie elektriny do dotknutého odberného miesta zo strany PDs
vykonaného v súlade s Prevádzkorný'm poriadkom PDS, ako aj počas

obmedzenia alebo prerušenia distribúcie elektriny zo strany PDS v
rozsahu, na ktoý sa obmedzenie alebo prerušenie distribúcie Vzťahuje.
Po odstránení príčin obmedzenia alebo prerušenia distribúcie elektriny
DodáVatel' bezodkladne umožní odberatelbvi odoberať elektriny v
príslušnom odbernom mieste'.

6'6 Dodávatel' nezodpovedá za škodu, prípadne ušlý zisk pri prerušení
distribúcie elektriny alebo znížení kvaliĘ dodávĘ elektriny z dôvodov
Viaznucich na strane odberatel'a alebo tretkh osôb a mimo sféry vplyvu
DodáVatel'a.

6.7 odberatel' je povinný:
a) posMnúť potrebné údaje Dodávatelbvi na prípravu a uzatvorenie

Zm|UVy a údaje, Koré je DodáVatel' povinný posĘtovať o
odberatelbch elektriny PDs. Pri uzatvorení Zmluvy je odberatel' na
požiadanie povinný posĘtnriť Dodávatel'ovi najmä doklady o práVnej

existencii obsahujúce jeho základné identifikačné údaje (napr' ýpis
z obchodného registra, živnostenshŕ list);

b) predložiť DodáVatel'ovi fotokópiu osvedčenia o registrácii pre daň
z pridanej hodnoty a osvedčenia o registrácii platitel'a spotrebnej
dane z elektriny;

c) v prípade uzavřetia Zmluvy prostredníctvom splnomocneného
zástupcu predložiť aj príslušné plnomocenstvo s owedčeným
podpisom osoby podpisujúcej V mene odberatel'a;

d) mať užívacie právo k nehnutel'nosti/-iam, do ktorej/ktoých sa bude
uskutočňovať dodávka elektriny Vrátane tej/t'ých, na ktorej/ktoných
sa nachádza jeho odberné elektrické zariadenie (d'alej len ,,dotknutá
nehnutel'nosľ'), prípadne súhlas Vlastníka dotknutej nehnutel'nosti s
užívaním. odberatel' je povinný počas trvania Zmluvy na rnlzvu

Dodávatel'a v lehote do 10 pracovných dní od doručenia ',nizvy
preukázať trvanie užívacieho práva k dotknutej nehnutel'nosti alebo
trvajúci súhlas vlastníka v zmysle pĺedošlej Vety, najmä ak Vlastník
trvanie tohto práva alebo súhlasu pred Dodávatelbm spochybní;

e) zabezpečiť, aby odberné elektrické zariadenie bolo zriadené,
pripojené a prevádzkované v súlade s technichými podmienkami
pripojenia, určenými PDS a V súlade s predpismi na zaistenie
bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci a bezpečnosti technichých
zariadení;

Ę odo dňa podpisu Zmluvy poslrytovať DodáVatelbvi všetku potrebnú

súčinnosť na to, aby DodáVatel' mohol riadne začať plniť svoju
povinnosť dodáVať elektrinu do odberného miesta odberatel'a V

zmysle uzatvorenej Zmluvy a zdżať sa aýchkol'vek právnych a iných
úkonov, ktoých následkom môže byť porušenie tejto povinnosti

Dodávatel'a s ýnimkou úkonov, ku ktoým je odberatel'\^ýslovne
oprávnený podl'a platných právnych predpisov a/alebo Zmluvy;

g) v prípade podstatnej zmeny odberu elektriny (napr. havarijný stav,
podstatné zmeny vo ýrobe, ýpadok rnýroby' odstáVka) bezodkladne
ĺnformovať Dodávatel'a;

h) umožniť PDS montáž Určeného meradla vrátane telemetrického
zariadenia na prenos údajov a umožniť PDS prístup k Určenému
meradlu a k telemetrickémU zariadeniu;

i) uhradiť DodáVatelbvi spolu s odplatou podl'a Zmluvy aj d'alšie
s predmetom Zmluw súVisiace platby, resp. poplatky, ak svojím
konanĹm, resp. nekonaním spôsobil ich vznik alebo potrebu

uskutočnenia d'alších úkonov (služieb) zo strany Dodávatel'a alebo
PDS, a tieto sú spoplatňované podl'a príslušného cenníka DodáVatel'a
alebo PDS (dblej len,,Poplatky").

6.8 odberatel' sa zaväzuje na základe Zmluvy od Dodávatel'a odoberať
elektrinu, riadne a včas zaplatiť DodáVatelbvi za dodáVku elektriny
a d'alšie popĺatĘ podl'a podmienok uvedených v Zmluve, V ýchto VoP a

v súlade s predpismi na základe uplatnenia regulovaného prÍstupu k
distribučnej sÚstave, riadiť sa podmienkami dohodnutého druhu tarifo
dodáVky elektriny a dodržiavať svoje povinnosti v súlade so Zmluvou.

6.9 odberatel'sa zaväzuje oznámiť DodáVatelbvi zmenu údajov uvedených
v Zmluve, a to bez zbytočného odkladu, najneskôr však do 5 pracovných
dní odo dňa zmeny ýchto údajoĘ inak odberatel' zodpovedá za dôsledĘ
nesplnenia tejto oznamovacej povinnosti.

6.10odberatel'sa zaväzuje mať počas odberu elektriny podl'a Zm|uW platne

uzavretú zmluvu o pripojení odberného miesta do distribučnej sústavy
PDs, a to v súlade s platným Prevádzkorným poriadkom PDs. odberatel'
je povinný bezodkladne oznámiť Dodávatel'ovi všetky skutočnosti,
ktoých Vznik má za následok odpojenie odberného miestaod distribučnej
sústavy PDs a zánik zmluvy o pripojení'

6.11odberatel'sa zaväzuje, že po dobu trvania Zmluvy nebude mať iných
dodávatelbv elektriny do odberného miesta uvedeného V Zmluve a že pre

toto odberné miesto nezmení dodávatel'a elektriny pred riadnym zánikom
Zmluvy s Dodávatelbm v zmysle Zmluvy a VoP. Nedodżanie tohto
záväzku odberatelbm sa považuje za podstatné porušenie Zmluw.

6.12Zmluvné strany sa dohodli, že ak v rovnakom odbernom mieste má začať
dodávať elektrinu popri Dodávatelbvi elektriny d?lší dodávatel' alebo

Všeobecné obchodné podmienky pre zmluvy o združenej dodávke elektriny Strana 4 / 9



- Viacerí dodáVatelia, odberatel' o tom bezodkladne a vopred informuje
DodáVatel'a, a Zmluvné strany svoje rrzájomné práva a povinnosti
primerane upravia s ohl'adom na túto skutočnosť v Zmluve. DodáVatel'
predovšethým nebude mať povinnosť prevziať zodpovednosť za odchýlku
na odbernom mieste, do ktorého bude dodávať aj d'alší dodáVatel'
elektriny, ibaŽe sa na tom Zmluvné strany osobitne dohodnú'

6.13Ak odberatel' odoberá/bude odoberať elektrinu na účel jeho dalšieho
predaja, je povinný to oznámiť Dodávatel'ovi najneskôr pri uzatvorení
Zmluvy alebo pred začatím odberu na tento účel. Ak odberatel'uvedenú
skutočnosť neoznámi Dodávatelbvi' má sa za to, Že odberatel'odoberá
elektrinu pre vlastnú spotrebu, a to až do momentu, kým odberatel'
nepreukáže Dodávatelbvi opak'

6.14Ak ide o novo pripájané odberné miesto alebo sa mení ýška
predpokladaného odberu elektriny V odbernom mieste oproti
predchádzajÚcemu obdobiu, odberatel'je povinný písomne o to požiadať
Dodávatel'a najmenej 35 dní pred začatÍm odberu elektriny na odbernom
mieste, resp. pred požadovanou zmenou.

6.15Ak bol s odberatelbm dohodnuý záVäzok minimálneho odberu v
Zmluve, pri ukončení Zmluvy alebo zúčtovacieho obdobia je Dodávatel'
oprávnený tento záVäzok odberatelbvi fakturovať V zúčtovacej faktúre,
prípadne aj skorej, ak V tejto súVislosti bol Dodávatel'ovi ýakturovaný
alcýkolvek poplatok, pokuta alebo iná sankcia zo strany PDS, a to podl'a
podmienok dohodnuýh v Żmluve.

6,16odberatel'je oprávnený zmeniť Dodávatel'a skôr' ako uplynie doba alebo
platnosť Zmluvy, len po predchádzajúcom písomnom súhlase
Dodávatel'a. DodáVatel' má v takom prípade právo na úhradu odplaty za
pripravenosť plniť si svoje záväzky zo Zmluvy, a to vo ýške 50 %

z odplaty za predpokladanÚ dodávku elektriny za obdobie odo dňa
uskutočnenia zmeny dodávatel'a elektriny až do dňa, ktoým mala
platnosť Zmluvy pôvodne skončiť (d'alej len ,,odplata za pripravenosť').
odp|ata za pripravenosť bude vypočítaná ako súčin počtu dní uvedeného
obdobia, priemernej dennej spotreby podl'a posledného fakturovaného
obdobia a odplaty podl'a Zmluvy' Ak ide o odberatel'a, ktorému v
predchádzajúcom období nebol faKurovaný odber elektriny u

Dodávatel'a, DodáVatel'má právo uplatniť si Voči odberatelbvi odplatu
za pripravenosť Vo \^iške 500,- EUR'

čl. vrr. pooľĺrrNKY ZABEZPEčENIA DIsTRIBÚcIE ELEKTRINY
7.1 V rámci zdruŽenej dodávĘ zabezpečuje Dodávatel'pre odberatel'a tieŽ

distribúciu elektriny do odberných miest odberatel'a. Distribúciu a
súvisiace služby zabezpečuje DodáVatel' Vo Vlastnom mene.

7'2 odberatel' sa zaväzuje neprekročiť svojím odberom určenú distribučnú
a rezervovanú kapacitu a prípadne dohodnuté maximálne množstvo
priradené na príslušnom odbernom mieste. Ak odberatel' elektriny
nedodżí záväzky vyplyva1úce z predchádzajúcej veý tohto odseku,
zaväzuje sa nahradiť Dodávatelbvi náklady, ktoré mu vznikli voči
prevádzkovatelbvi distribučnej sústavy alebo inému subjeKu z titulu
úhrady platieb za kladné alebo záporné prekročenie distribučnej
a rezervovanej kapaciý a/alebo maximálnej rezervovanej kapacity' ak
budú voči DodáVatelbvi uplatnené. Tým nie je dotknutá zodpovednosť
odberatel'a za škodu, ktorú porušením tejto povinnosti DodáVatelbvi
spôsobí.

čl. vrrr. oMEšKANIE A sANKcIE
8.1 odberatel'je vomeškanĺ, ak svoju platobnú povinnosť nesplní v lehote

splatnosti a riadne, t.j. v plnej ýške fakturovanej sumy. V takomto
prípade bude Dodávatel' upomínať odberatel'a postupom podl'a d'alších

ustanovení tohto článku. Upomienky môžu byť vystavené v elektronickej
alebo listovej podobe a zasielané elektronicými komunikačnými
prostriedkami (najmä e-mail a ĺ'ax) alebo poštou; vol'ba prislúcha
Dodávatelbvl.
a) Prvú upomienku vystaví Dodávatel' a odošle odberatel'ovi prvý

pracovný deň po poslednom dni lehoty splatnosti účtovného dokladu,
ku ktorému sa viaže omeškanie odberateI'a, V ktorej sa odberatelbvi
určí dodatočná lehota 5 pracovných dní na splnenie záväzku.

b) Druhú upomienku vystaví Dodávatel'a odošle odberatelbvi v šiesý
pracovný deň po poslednom dni sptatnosti účtovného dokladu,
ku ktorému sa viaže omeškanie odberatelh. ak záväzok odberatel'a
nebol splnený ani V dodatočnej lehote podl'a 1. upomienky.
V 2. upomienke sa odberatelbvi určí d'alšia dodatočná lehota v trvaní
piatich pracovných dní na splnenie záväzku, pričom odberatel'ovi
sa spätne Wúčtuje úrok z omeškania spolu s paušálnou náhradou
nákladov spojených s uplatnením pohl'adávky (ods. 8'3).

c) Tretiu upomienku Vystaví DodáVatel' a odošle odberatelbvi
Vjedenásty pracovný deň po poslednom dni splatnosti účtovného
dokladu, ku ktorému sa viaže omeškanie odberatel'a, ak záväzok
odberatel'a nebol splnený ani v d'alšej dodatočnej lehote podl'a 2.

upomienky. V 3. upomienke sa odberatelbvi určí posledná
dodatočná lehota v trvaní piatich pracovných dní na splnenie
záväzku, pri čom odberatel'ovi sa spätne Vyúčtuje úrok z omeškania
a bude upozornený, že po márnom uplynutí poslednej dodatočnej
lehoý bude DodáVatel' bezodkladne postupovať v zmysle
nasledujúceho ustanovenia ýchto VoP'

8.2 V prípade nesplnenia platobných povinnostíodbeÍatel'a riadne ani v rámci
poslednej dodatočnej lehoý určenej V 3. upomienke, je DodáVatel'

oprávnený:
a) prerušiť alebo obmedziť dodávku elektriny, a to obmedzením alebo

prerušením distribúcie elektriny prostredníctvom PDs na náklady
odberatel'a až do zaplatenia dlžnej sumy a obnovenia distribrjcie
a/alebo

b) odstÚpiť od Zmluvy. V prípade odstúpenia od Zmluw opätovné
obnovenie distribúcie a dodávĘ elektriny do odberného miestä
nemusí byť možné bez potreby uzavretia novej zmluw a splnenia
d'alších nevyhnutných podmienok najmä podl'a ýchto VoP a

Prevádzkového poÍiadku PDs a PPs.
8.3 omeškanĺm odberatel'a vzniká Dodávatelbvi okrem ostatných nárokov

podl'a Zmluvy, VoP alebo VZPP aj právo na jednorazovÚ paušálnu
náhradu nákladov spojených s uplatnením pohl'adávĘ vo ýške v zmysle
platného nariadenĺa vlády SR, a to bez potreby osobitného upozornenia.

8.4 Ak je odberatet' v omeškanís rihradou akéhokol'vek splatného peňažného

nároku Dodávatel'a na základe Zmluw, VoP alebo VZPP (vrátane
alc,ichkolÝek poplatkov, pokút, úroku z omeškania, náhrady škody a pod.)

o Viac ako jeden pracovný deň, opakovane počas obdobia trvania Zmluvy'
Dodávatel'bude mať tiež právo požadovať od odberatel'a poslq^nutie

peňažnej zábezpeky za Účelom zabezpečenia splnenia a uspokojenia
pohl'adávok DodáVatel'a. Zábezpeku je možné poslq7tnúť v peniazoch
prevodom na Účet Dodávatel'a, bankovou zárukou alebo inou formou
prijatel'nou pre DodáVatel'a. Suma zábezpeky sa rovná sume splatných
peňažných záväzkov odberatel'a voči Dodávatelbvi s príslušným

naýšením o sumu celkovej ceny za najbližšie dva mesiace za združen'ú

dodávku elektriny odberatelbvi. DodáVatel' je oprávnený zloženú
zábezpeku použiť na uspokojenie všetkých svojich pohl'adávok, ktoré má,

resp. bude mať voči odberatelbvi kedykol'vek počas zmluvného vďahu.
V prípade, ak odberatel'neposĘ1tne požadovanú peňažnú zábezpeku v
priebehu 14 dní od doručenia písomnej rnýzvy, považuje sa to za
podstatné porušenie Zmluvy a Dodávatel'má právo prerušiť dodávku
elektriny a od Zmluvy odstúpiĘ ibaže odberatel':
a) posMne DodáVatelbvi inú primeranú zábezpeku, ktorú Dodávatel'

prijal ako dostatočnú;
b) V tejto lehote preukáže, že pominula opodstatnenosť žiadosti

Dodávatel'a
8.5 Prijatá zábezpeka trvá dovtedy, ým nepominú dôvody, ktoré Viedli k jej

zloženiu. odberatel' má právo podať žiadosť o zrušenie zábezpelq najskôr
po uplynutí troch celých kalendárnych mesiacov po zložení zábezpeky
ak si počas tohto obdobia riadne a včas plnil svoje záväzky voči
Dodávatelbvi, pričom musí zároveň uviesť skutočnosti, ktoré jeho žiadosť
odôvodňujú. Dodávatel'je povinný ryjadriť sa k tejto žiadosti do 30 dní
od doručenia žiadosti. V prípade, že je žiadosť odberatel'a opodstatnená
a boli splnené podmienky podl'a tohto článku, zábezpeka bude zrušená
ku dňu určenému vo vyjadrení Dodávatel'a, najneskôr do piatich
pracovných dní od odoslania Wjadrenia odberatelbvi. Zábezpeka
sa neúročí a Vracĺa sa v sume zníženej o pohl'adávĘ Dodávatel'a voči
odberatelbvi, ktoré je DodáVatel' oprávnený započítať'

8.6 DodáVatel' má právo požadovať od odberatel'a posMnutie zábezpeh1
aj V takom prípade, ak bol na majetok odberatel'a podaný návrh
na konkurz alebo reštrukturalizáciu, začala sa likVidácia odberatel'a, proti

odberatelbvi bolo začaté exekučné konanie, bol vyhlásený konkua,
povolená reštrukturalizácia alebo je odberatel' v predÍžení (vykazuje
záporné vlastné imanie) alebo spoločnosťou v kríze alebo V poslednom

účtovnom období predchádzajúcom Uzavretiu Zmluvy dosiahol
hospodársĘ výsledok stratu.

8.7 V prípade akéhokol'vek iného porušenia záväzku odberatel'a
dohodnutého v Zmluve, VoP alebo vyplývajúcich z VZPP, okÍem
omeškania s úhradou peňažného závćnku, má Dodávatel' právo

na zaplatenie zmluvnej pokuty Vo rnŕške 100 EUR za každý prípad
porušenia povinnosti. Zaplatením zmluvnej pokuty nie je dotknuté právo

DodáVatel'a na náhradu škody v plnom rozsahu.

čl. rx. oooÁvxłA MERANIE ELEKTRINY
9.1 Meranie množstva odobratej etektriny uskutočňuje PDS Určeným

meradlom na oM. stav meradla sa zisťuje dial'koým odpočtom alebo

ýiclcým odpočtom vykonaným prGlušným PDs, do ktorého je oM
pripojené' Za f,lzický odpočet sa rozumie aj odpočet určeného meradla
vykonaný na základe Vzájomne odsúhlaseného stavu určeného meradla
medzi PDS a odberatel'om.

9'2 Montáž, pripojenie alebo ýmenu Určeného meradla zabezpečuje PDS
po splnení stanovených techniclcých podmienok na pripojenie a meranie

elektriny. Druh, počet, vel'kosť a umiestnenie Určeného meradla a

ovládacích zariadení určuje PDS v zmysle Predpisov V energetike'
9.3 V pr(oade, že odberatel'má pochybnosti o správnosti údajov z meľad|a

alebo odberatel' zistí chybu na Určenom meradle, odberatel' doručí
Dodávatelbvi alebo PDS písomnú žiadosť o preskúšanĺe Určeného
meradla. Podanie tejto žiadosti nezbavuje odberatel'a jeho povinnosti
zaplatiť dlžné sumy za dodanú eĺektrinu. DodáVatel' požiada PDS o
preskúšanie Určeného meradla do piatich (5) pracovných dní. PDs Vykoná
preskÚšanie do 30 dní, počas preskúšania zabezpeČ( náhradné meradlo
pre oM. Ak sa nezistí řelevantná vada preskÚšaného meradla, náklad
preskúšania uhradí ten, kto o preskúšanie požiadal.

9.4 V prípade poruchy Určeného meradla alebo z iného dôvodu. ktoý
spôsobuje nemožnosť odpočtu množstva elektriny meraného Určeným
meradlom, sa určí spotreba pomocou náhradného Určeného meradla
alebo dohodou medzi PDS a užívatelbm distribučnej sÚstavy. Ak k dohode
nedôjde, určí sa odber elektriny náhradným spôsobom podl'a Predpisov
v energetike.

9.5 PDs je povinný písomne informovať odberatel'a o termíne plánovanej
výmeny Určeného meradla najmenej 15 dní vopred; to neplatĹ

ak odberatel'súhlasí s neskorším oznámenĹm termínu plánovanej ýmeny
Určeného meradla. PDS pri ýmene Určeného meradla je povinný

informovať odberatel'a o stave odobratého mnoŽstva elektrjny, a zároveň
je povinný oznámiť stav meradla pred ýmenou a stav nového Určeného
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meradla po ýmene. Ak sa odberatel' nezúčastní rnýmeny Určeného
meradla, je PDS povinný písomne informovať odberatel'a o ýmene,
stave meradla pred ýmenou a stave nového meradla po rnýmene a
uskladniť demontované meradlo najmenej 60 dní z dôvodu umožnenia
kontroly stavu Určeného meradla odberatelbm. Podrobnosti stÍVisiace s
ýmenou Určeného meradla sa spravujÚ a sú bližšie upravené
Prevádzkoým poriadkom PDS, resp. Technĺchými podmienkami PDs.

9.6 odberate|' elektriny je povinný umožniť PDS alebo poverenej osobe
prístup k Určenému meradlu a k odbernému elektrickému zariadeniu na
účel vykonania kontroly, ýmeny, odobratia Určeného meradla alebo
zistenia odobratého množstva eĺektriny. PDS je povinný oznámiť
odberate|'ovi s t'ým súVisiace prerušenie dodáVky elektriny.

čl. x. ľeopnÁvNENÝ oDBER ELEKTRINY A NÁHRADA šKoDY
10.1 NeopráVnený odber elektriny je odber:

a) bez uzavretej zmluvy o pripojení k prenosovej sústave alebo o
pripojení k distribučnej sústave, alebo zm|uw o dodávke alebo
združenej dodávke elektriny, alebo o prístupe do prenosovej sústavy
a prenose elektriny alebo prĹstupe do distribUčnej sústavy a distribÚcii
elektriny;

b) nemeranejelektriny;
c) bez Určeného meradla alebo s Určeným meradlom, ktoré v dôsledku

neoprávneného zásahu odberatel'a nezaznamenáva alebo nesprávne
zaznamenáva odber elektriny;

d) meraný Určeným meradlom, na ktorom bolo porušené zabezpečenie
proti neopráVnenej manipulácii, alebo Určeným meradlom, ktoré
nebolo namontované PDs;

e) ak odberatel' neumožnil PDS prerušenie dodávĘ e|ektrĺny; tahý
odber sa za neoprávnený odber povaŽuje odo dňa, ked'odberatel'
neumožnil prerušenie dodávky elektriny;

ĺ) ak odberatel'nedodržal obmedzenĺa určené Dodávatelbm, PPs alebo
PDS;

g) ak odberatel'nedodżal zmluvne dohodnuté platobné podmienky;
h) ak odberatel' opakovane bez vážneho dôvodu neumožnil prístup

k meradlu, aj ked'bol na to PDS vopred vyzvaný písomnou ýzvou'
ktorej doručenie odberatel' potvrdil;

i) ak odberatel'odoberá elektrĺnu napriek oprávneným obmedueniam
alebo prerušeniam dodávky elektriny, alebo robí iné opatrenia za
účelom odberu elektriny, ktoré obchádzajú opráVnené prerušenie
alebo obmedzenie dodávĘ eIektriny.

10.2 odberateI', ktoý neoprávnene odoberal elektrinu, je povinný uhradiť
Dodávatelbvi, PPS a PDS skutočne vzniknutú škodu, ak rrznikla.
odberatel', ktoý neoprávnene odoberal elektrinu, je povinný uhradiť.
spolu so škodou aj ušlý zisk ýmto subjektom.

10.3 Ak nemožno vyčísliť skutočne vzniknutú škodu na základe objektíVnych a
spol'ahliých podkladov, použlje sa spôsob ýpočtu škody spôsobenej
neoprávneným odberom elektriny ustanovenÝ VZPP.

čl. xr. os}íeozENIE A PRERUšENIE DoDÁvKY ELEKTRINY
11.1 Dodávatel'je oprávnený požiadať prĹslušného PDS o obmedzenie alebo

pľerušenie distribúcie elektriny do prĹslušného odberného miesta
odberatel'a v prípade, ak odberatel' porušuje svoje povinnosti
vyplývajúce zoVZPP alalebozoZmllw, alebo sú dané dôvody, pre ktoré
môže Dodávatel' odstúpiť od 1mluw. z ĺných dôVodov možno diskibúciu
elektriny do odberného miesta odberatel'a obmedziť alebo prerušiť len v
súlade s ustanoveniami Zákona o energetike, a to najmä v prípade
existencie neoprávneného odberu eIektriny.

11.2 Pre vylÚčenie pochybností platí, Že podstatné porušenie zmluvy
(porušenie zmluvy podstatným spôsobom) sa okrem prĺpadov ýslovne
uvedených V ýchto obchodných podmienkach povaŽuje aj akékol'vek iné
porušenie alebo nedodržanie povinnostĹ odberatel'a eleKriny
VyplývajÚcich z VZPP alalebo Zmluvy (vrátane bi'chto obchodných
podmienok), ktoré zakladá právo Dodávatel'a odstúpiť od Zmluvy, alebo
ktoré sa opakuje alebo trvá aj po 10 dňoch od doručenia
predchádzajúceho Upozornenia Dodávatel'a'

11.3 Náklady súVisiace s prerušením alebo obmedzením distribúcie elektrĺny Z
dôvodu na strane odberatel'a znáša tento odberatel'V celom rozsahu.
Uvedené platí aj o nákladoch opätovného obnovenia distribúcie elektriny
po predchádzajúcom prerušení alebo obmedzení distribúcĺe elektriny z
dôvodov na strane odberate|'a. Pri oprávnenom prerušení alebo
obmedzenĹ distribúcie elektriny nevzniká odberatelbvi právo na náhradu
škody, Vrátane ušlého zisku.

11.4 Po odstránení dôvodu oprávneného obmedzenia aĺebo prerušenia
distribúcie elektriny z dôvodov na strane odberate|'a je Dodávate|'
povinný bez meškania, najneskôr však v nasledujúci deň, požiadať
príslušného PDS o opätovné obnovenie distribÚcie elektriny do
príslušného odberného miesta odberatel'a.

11.5 odberatel' uhradí DodáVate|bvi zmluvnú pokutu Vo výške odp|aĘ za
elektrinu platnej v príslušnom roku, a to v rozsahu množstva elektriny
vyplývajúceho z platného odberového diagramu, ktoný odberatel'
nedodżal (neodobral zodpovedajúce množstvo elektrĺny) v dôsledku
prerušenia alebo obmedŻenia distribúcie elektriny z dôVodoV podstatného
porušenia povinností odberatel'a v zmysle predchádŻajúceho odseku
1L.2.

11.6 V prípade plánovaného obmedzenia alebo prerušenia distribúcie elektriny
je PDS v súlade so Zákonom o energetike, ako aj prevádzko\^Źm
poriadkom PDS, povinný oznámiť odberate|bvi elektriny i5 dní vopred
začiatok obmedzenia, skončenie obmedzenia alebo prerušenia distribÚcie
elektriny.

čl. xrr. oooÁvłTEĽ PoSLEDNEJ INšTANcIE
12.1 Dodávka elektriny dodávatelbm poslednej inštancie sa začína dňom

nasledujÚcim po dni. ked' DodáVatel' stratil spôsobilosť dodáVať elektrinu
a bola Dodávatelbvi poslednej inštancie oznámená táto skutočnosť a trvá
najviac tri mesiace. Ku dňu začatia dodávĘ poslednej inštancie určí PDs
spotrebu elektriny na odberných miestach, ktoré bolĺ zásobované
doterajším dodávatelbm elektriny, na základe odpočtu Určených meradiel
alebo za pomoci použitia diagramov.

12.2 Proces Vŕmeny dodáVatel'a elektriny pri dodáVke poslednej inštancie trvá
desať dní a je bezp|atný. Na ýmenu dodávatel'a elektriny pri dodáVke
poslednej inštancie sa ustanovenia o zmene dodáVatel'a elektriny
nepoužijú.

12.3 Podmienkou skončenia dodávĘ poslednej inštancie, pred uplynutím
trojmesačnej lehotyjej trvania, je uzatvorenie zmluvy o dodávke e|ektriny
alebo zmluvy o združenej dodáVke elektriny s dodáVate|bm elektriny'

lz.4 Po uzatvorenĹ zmluvy o dodávke elektriny alebo zmluvy o združenej
dodávke elektriny požiada' odberate|' príslušného PDs o Výmenu
dodávatel'a elektriny najneskôr desať dní pred plánovaným začiatkom
dodáVky elektriny. Výmenu dodávatel'a elektriny pri dodávke poslednej
inštancie Wkoná PDS do desiatich dní od doručenia žiadosti odberatel'a.

12'5 Ku dňu skončenia dodávĘ elektriny dodáVatel'om elektriny určí PDS
spotrebu elektriny na odberných miestach, ktoré boli zásobované
dodáVatelbm poslednej inštancie, na základe odpočtu Určených meradiel
alebo za pomoci použitia diagramov odberu elektriny'

12.6 Ak dodávatel'poslednej inštancie zistí u odberatel'a neoprávnený odber
elektriny, môže odmietnuť dodávku elektriny poslednej inštancie.
Dodávatel' poslednej inštancie má právo ukončiť dodávku elektriny V
režime dodávĘ poslednej inštancie aj ak u odberatelh vznikne počas
dodávĘ v tomto režime neoprávnený odber elektriny.

12.7 odplata za dodávku eleKriny poslednej inštancie, ktorú odberatel'uhradí
je určená rozhodnutĹm URSo.

12.8 PDS najneskôr 15 dní pred uplynutím \^ýpovednej lehoty rámcovej
distribučnej zmluw, alebo bezodkladne potom ako sa dozvie skutočnosť,
že DodáVatel'stratil spôsobilosť na dodávku elektriny, alebo Dodávatelbvi
zanikla zmluva o zúčtovaní odchýlky, oznámi odberatelbvi nasledovné
informácie:
a) deň, od ktorého začína dodávĘ elektriny dodávatel'om poslednej

inštancie;
b) dôvod začatia dodáVky eleKriny dodávatelbm poslednej inštancie;
c) zánik Zmluvy, ak DodáVate!'stratil spôsobi|osť dodávať elektriny;
d) dobu trvania dodáVky elektriny V režime poslednej inštancie;
e) poučenie o povinnosti uhradiť odplatu za dodávku elektriny

dodáVatelbm poslednej inštancie podl'a rozhodnutia URso a za
obchodných podmienok dodávĘ elektriny v režime poslednej
ĺnštancie.

šwnrÁ čnsŤ - nrxuuÁcrl, łlrenľlrÍvľe Rrešenre sPoRov A
VIS MAJOR

čl' xrrr. REKLAMAčNÝ PoRIADoK A URovNÁvANIE sPoRov
13.1 Článok XIII. t'ýchto VoP obsahuje úpravu práv a povinností Zmluvných

strán v súvislosti s uplatnenĹm reklamácie zo strany odberatel'a V zmysle
ust. 537 ods. (2) písm. q) Pravidiel pre fungovanie trhu. Na účely riešenia
reklamácií sa tento článok VoP považuje za reklamačný poriadok. Tento
článok VoP obsahuje aj postupy a prostriedky urovnávania prípadných
sporov medzi Zmluvnými stranami.

13.2 Reklamácia je podnet odberatel'a adresovaný DodáVôtelbvi. odberatel'
má právo namietať nasledovné skutočnosti, pričom tak musí učiniť
bezodkladne po zistení závady alebo nedostatku:
a) nesprávne formá|ne náležitosti faktúry;
b) nesprávne fakturované sumy alebo fakturované množstvo dodanej

elektriny Odberatelbvi;
c) porušenie povinností DodáVatel'a V súVislosti s dodáVkou elektriny

v zmysle Zmluvy, VOP a VZPP.
13.3 odberatel' môže reklamáciu uplatniť nasledovnými spôsobmi:

a) písomne, listom doručeným na adresu sĺdla Dodávatel'a;
b) elektronicky e-mai|om na aktuálne kontaktné adresy alebo čísla

Dodávatel'a zverejnené na webovom sídle DodáVatel'a;
c) telefonicky s následným doručením A/zichich podk|adov, ak by

k prešetreniu reklamácie boli tieto podklady nevyhnutné;
d) osobne V sídle alebo V obchodnej kancelárii Dodávatel'a.

13.4 Z reklamácie musia vyplývať nasledovné informácie: identifikácia
odberatel'a a dátum podania reklamácie. presný a podrobný popis toho,
v akom konaní alebo nekonaní Vidí odberatel' pochybenie Dodávate|'a,
kedy k pochybeniu došlo a aké následky to malo, alebo má mať pre
odberatel'a, odkaz na príslušné ustanovenĺe Zmluvy, ýchto VoP,
Predpisov V energetike alebo VZPP, ktoých uplatneniaalebo správneho
uplatnenia sa odberatel' dovoláva, odberatel'ov návrh riešenia
reklamácie. Ak sa reklamácia ýka faktúry, je potrebné uviesť čĹslo faktúry
a informáciu o tom, či bola faktúra uhradená a aloý'ch fakturovaných
položiek sa faktúra ýka. Ak sa reklamácia bika merania odberu elektriny,
je potrebné Uviesť presné číslo odberného miesta a elektromeru, ako aj
d'alšie podstatné okolnosti umožňujúce Vyhodnotiť správnosť merania
(napr. či došlo k poškodeniu alebo inému zásahu do meracieho, či
telemetrického zariadenia a pod.).

13.5 V prípade reklamácie fakturovaného množstva elektriny reklamácia musí
tiež obsahovať l,{'robné číslo Určeného meradla, reklamované obdobie,
stav Určeného meradla k dátumu reklamácie, údaje zaznamenávané
Určeným meradlom počas reklamovaného obdobia, ak ich má odberatel'
k dispozícii.
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- 13'6 Ak má odberatel'pochybnosti o kvalite dodanej elektriny, upovedomí o
tom DodáVatel'a bez zbytočného odkladu. Dodávatel' požiada PDS o
preverenie kvality dodanej elektriny a bude informovať odberatel'a o
stave takého preverovania v súlade so Zmluvou a Predpismi V energetike.
Ak \^isledkom preverovania kvality dodanej elektriny bude akákolÝek
kompenzácia, použijú sa ustanovenia Predpisov V energetike. V prípade,
ak preverenie kvality dodanej elektriny a súvisiaca reklamácia nebudú
uznané ako odôvodnené, odberatel' bude znášať všetĘ náklady
účtované PDS, ktoré vzniknú Dodávatelbvi v dôsledku preverovania
kvality dodanej elektriny.

13.7 Reklamácia sa považuje za podanú okamihom poslq^nutia všetých
informácií a podkladov nevyhnutných k riadnemu prešetreniu
reklamovanej skutočnosti. V prípade nedostatkov DodáVatel' Vyzve
odberatel'a na náležité doplnenie reklamácĺe.

13.8 Ak napriek Úsiliu vynaloženému Dodávatelbm podl'a predchádzajúceho
odseku. reklamácia nebude obsahovať vyššie uvedené skutočnosti, alebo
z nej nebude možné jednoznačne identifikovať odberatel'a, reklamácia
bude považovaná za neopodstatnenú, o čom bude reklamant
DodáVatelbm vyrozumený.

13.9 Učelom reklamačného konania je odstránenie zistených závad a riadne
Vysporiadanie \rzájomných nárokov Zmluvných strán. DodáVate|'
reklamáciu prešetrí bez zbytočného odkladu, najneskôr však do 30 dní po
obdržaní reklamácie v zmysle vyššie uvedených ustanovení, |baže zvzP?
vypl,ýva iná lehota. o rnýsledku vybavenia reklamácie Dodávatel'informuje
odberatel'a písomne alebo elektronickou poštou. V prípade, že Dodávate|'
nemôže ovplyvniť vybavenie reklamácie (najmä z dôVodu preverovania
kvality dodanej eIektriny PDS), vyššie uvedená lehota sa primerane
pred|ži. Dodávatel' bude informovať odberate|'a o dôvodoch predlženia
lehoty bez zbytočného odkladu po tom, ako sa o nich dozvedel.

13.10 VprĹpade opodstatnenej reklamácie Dodávatel' bezodkladne Vykoná
nápravu odstránením zistených nedostatkov alebo poskytnutím
náhradného plnenia.

13'11 V prípade neopodstatnenej rek|amácie je DodáVatel' oprávnený
fakturovať odberatelbvi náklady súvisĺace s prešetrením reklamácie
podl'a Cenníka d'alších služieb a ýkonov Dodávatel'a, prípadne cenníka
príslušného PDS.

13.12 Reklamácia nemá odkladný účinok na začiatok a plynutie lehoty sp|atnosti
faktúr DodáVatel'a.

13.13 DodáVatel' je oprávnený informovať o reklamácii príslušného PDS,
ku ktorému je odberné miesto pripojené za účelom prešetrenĺa
opodstahenosti a v prípade potreby technického zásahu V odbernom
mieste, aj za účelom vybavenia reklamácie. Náklady spojené so zásahom
PDS znáša odberatel'podl'a cenníka PDs. odberatel'je povinný posĘtnúť
zamestnancom a pracovníkom PDs potrebnú súčinnosť.

13.14 DodáVatel' Vedie evidenciu reklamácií' V ktorej sa priebežne
zaznamenávajú a uchovávajú nasledovné informácie;
a)identifikácia odberatel'a - reklamanta;
b)dátum prijatia, doplnenia, Vybavenia reklamácie a dátum odoslanĺa

informácie odberate|'ovi;
c) spôsob Vybavenia reklamácie s popisom prijaých opatrení, odstránenia

závad alebo nedostatkov alebo poskytnUtého náhradného plnenia.
13.15 V prípade porušenia štandardov kvality zo strany DodáVatel'a, mőŽe

odberatelbvi vzniknúť nárok na kompenzáciu v rozsahu a za podmienok
podl'a príslušných Predpisov V eneÍgetike.

13'16 V prĹpade rrzniku sporu medzi Zmluvnými stranami, ktoĄi strany nevedeli
vyľiešiť v reklamačnom konaní kobojstrannej spokojnosti, sa Zmluvné
strany zaväzujú uskutočniť osobné rokovanie za účasti oprávnených
zástupcov oboch Zmluvných strán, ktoré môže Vhodným spôsobom
iniciovať ktorákol'vek zo Zmluvných strán. Zmluvné strany sú povinné
stanoviť termín osobného stretnutia dohodou najneskôr do 30 dní
od doručenia návrhu na mimosúdne riešenie sporu druhej Zmluvnej
strane. obsahom návrhu na mimosúdne riešenĺe sporu by mal byť popis
doterajšieho priebehu riešenia záležitosti a návrh, čoho sa iniciátor
domáha. Zm|uvné strany sa zaväzujú Vynaložiť maximálne úsilie, aby
sa predmet sporu vyriešil mimosúdnou cestou na osobnom stretnutí
zástupcov strán. Výstupom z osobného stretnutia je pĹsomný protokol,
ktoý vyhotoví Dodávatel', ktoý bude obsahovať priebeh a obsah
stretnutia s dosiahnuým t4isledkom rokovania.

13.17 Ak 5a Zmluvným stranám nepodarí vyriešiť predmet sporu postupom
podl'a predchádzajúceho odseku, odberatel' môže predloŽiť návrh
na ÚRso na mimosúdne riešenie sporu s DodáVatelbm, ak sa ohl'adom
predmetu sporu uskutočnilo reklamačné konanie a osobné rokovania
a odberatel' nesúhlasí s rnýsledkom reklamácie alebo so spôsobom
jej vybavenia.

13.18 Návrh na začatie a|ternatíVneho riešenia sa doručí na adresu úradu:
Úrad pre reguláciu sieťo\^ŕch odvetví,
Bajkalská Ż7, P. o. BoX 12' 820 07 Bratislava
alebo elektronicky na adresu ars@urso.oov.sk,

13.19 Využitím postupu podl'a t}ichto ustanovení nie je dotknuté právo obrátiť
sa na príslušný súd.

13.20 Návrh na začatie mimosúdneho riešenia sporu obsahuje najmä
nasledovné informácie:
a) identifikáciu a kontaktné údaje odberatel'a;
b) identifikáciu a kontaktné údaje Dodávatel'a;
c) predmet sporu;
d) informáciu o reklamačnom konaní a pokuse o mimosúdne riešenie

osobným rokovaním;
e) odôVodnenie nesúhlasu odberatel'a s \^ýsledkom reklamácie alebo

osobného rokovania;
Q požadované riešenie.

13'Ż3

čl. xrv. zoDPovEDNosŤ zł šxoou A oKoLNosTI VYLučUJÚcE
zoDPovEDNosŤ (vrs umon)

14.1 Zodpovednosť za škodu a náhrada škody medzi Zmluvnými stranami sa
riadia príslušnými ustanoveniami VZPP, pr(oadne Zmluvy.

14.2 Zmluvné strany sú povinné v priebehu zmluvného vďahu vynakladať
maximálne možné úsilie, aby predchádzali možným škodám'

14.3 Každá Zmluvná strana ponesie voči druhej Zmluvnej strane zodpovednosť
za škodu spôsobenú porušením akejkolVek jej povinnosti vyplývajÚcej
zo Zmluvy v rozsahu stanovenom Zmluvou a VOP.

I4.4 Zmluvná strana, ktorá porušuje svoju povinnosť alebo Korá
s prihliadnutím na všetĘ okolnosti má vedieť alebo mohla vedie( že
poruší woju povinnosť zo Zmluvy, je povinná oznámiť druhej strane
povahu prekážky, ktorá jej bráni alebo bude brániť v plnení povinností
a informovať o jej dôsledkoch. Takéto oznámenie musí byť podané bez
zbytočného odkladu potom, ked'sa povinná strana o prekážke dozvedela
alebo mohla dozvedieť pri vynaložení odbornej starostlivosti. Ak povinná
strana túto povinnosť nesplní alebo oprávnenej strane nie je správa včas
doručená, má poškodená strana nárok na náhradu škody, ktorá jej ým
vznikla.

14.5 Pokial'Zmluva alebo tieto VoP neustanovujú vyslovene inak, poškodená
Zmluvná strana má nárok len na náhradu skutočnej škody. odberatel'
nemá nárok na náhradu ušlého zisku ak v Zmluve nie je tahýto prípad
vyslovene uvedený.

74'6 Za okolnosti vylučujúce zodpovednosť sa povaŽuje prekážka, ktorá
nastala nezáVĺsle od vôle povłnnej strany a bráni jej v splnení jej
povinnosti, ak nemožno rozumne predpokladaĘ že by povinná strana túto
prekážku alebo jej následĘ odvrátila alebo prekonala, a d'alej, že by
v čase vzniku záVäzku túto prekážku predvídala. Zodpovednosť
nevylučuje prekážka, Korá vznikla až v čase, ked'povinná strana bola
v omeškanĺ s plnením svojej povinnosti, alebo vznikla z jej hospodársĘch
pomerov. UčinĘ vylučujúce zodpovednosť sú obmedzené iba na dobu,
dokial'trvá prekážka, s ktorou sú tieto účinky spojené.

14'7 okolnosti vylučujÚce zodpovednosť (,,Udalosť vyššej moci")' ktoré
pretrvávajú, alebo ktoých následĘ pretrvávajú, oslobodzujú postihnutú
Zmluvnú stranu od plnenia jej zmluvných povinností. Udalosti Vyššej moci
majú oslobodzujúci účinok v zmysle ýchto ustanovenĹ ak Vznikli až
po podpise Zmluvy a okrem iného zahŕňajú živelné pohromy, záplavy,
zemetrasenia, zosuvy pôdy, vojny, požiare, výbuchy, nehody, poruchy,
teroristické útoky, štrajky, krízové situácie energetike, havárie spôsobené
treťou osobou na zariadeniach prenosovej alebo distribučnej sústavy,
odstraňovanie príčin udalostí, ktoré bezprostredne ohrozujú život alebo
zdravie osôb, alebo môžu spôsobiť rozsiahle škody na majetku a
neposMnutie súčinnosti zo strany tretích osôb alebo subjektov (najmä
PDs' PPs) nevyhnutnej na dodržanie štandardu kvaliý dodávok.
V prĹpade, ak ktoýkolÝek PDS, PPS a/alebo dodávatel'Dodávatel'a bude
zasiahnuý akoukolVek udalosťou podl'a predchádzajúcej Vety, táto
udalosť bude tiež Udalosťou vyššej moci oslobodzujúcou Dodávatel'a
podl'a t'ýchto ustanovení. Udalosti vyššej moci nezahŕňajÚ prekážky
ekonomického charakteru.

14.8 Zmluvná strana, na strane ktorej \rŻnikla Udalosť vyššej moci, je povinná:
a) bezodkladne informovať druhú Zmluvnú stranu o takejto Udalosti

vyššej moci, ako aj o jej následkoch, ktoré už nastali, resp. ktoých
\rŻnik možno odôvodnene očakávať, a to e-mailom alebo telefonĺcky
a primeraným spôsobom takúto informáciu písomne doložiť,

b) vynaložiť primerané úsilie na obmedzenie trvania Udalosti vyššej
moci a V maximálnej možnej miere obmedziť negatĺvne následky,
ktoré takáto Udalosť vyššej moci môže mať na druhú Zmluvnú
stÍanU.

14'9 Zmluvná strana postihnutá Udalosťou Vyššej moci bude zodpovedať
za škodu spôsobenú ým, že si nesplnila povinnosti pod|'a odseku 14.8
vyššie.

14.10 DodáVatel' nenesie zodpovednosť za akékolÝek obmedzenie alebo
prerušenie dodávĘ elektriny a akékol'vek škody súvisiace s dodávkou
(alebo nedodaním) e|ektriny odberatel'ovi, ak toto obmedzenie alebo
prerušenie dodávĘ etektriny zapríčinĺli okolnosti vylučujúce
zodpovednosť Dodávatelbvho dodáVatel'a, okrem iného vrátane PDS, PPS
a dodávatel'a elektriny, ak si Dodávatel' nemohol splniĽ povinnosti
vyplývajúce z tejto Zmluw loĺôli ýmto okolnostiam.

14'11 Ak Udalosť vyššej moci pretrváva, Zmluvné strany v dobrej viere
prerokujú úpravu alebo prípadné ukončenie Zmluvy. aby tak predišli
d'alším alebo prípadným negatívnym následkom Udalosti Vyššej moci'

PIATA čAsŤ - osTATNÉ DoJEDNANIA

čl. xv. záverečné ustanovenia

Návrh na začatie mimosúdneho riešenia sporu predloží odberatel' bez
zbytočného odkladu, najneskôr do 45 dní od doručenia Vybavenia
reklamácie, prípadne ukončenia osobného rokovania.
Dodávatel'a odberatel'ako účastnícĺ riešenia sporu sú povinní
a oprávnení navrhovať dôkazy a ich doplnenie, predkladať podklady
potrebné na vecné posúdenie sporu. ÚRso predložený spor rieši
nestranne s cielbm jeho Urovnania. Lehota na ukončenie mimosúdneho
riešenia sporu je 60 dní od podania úplného návrhu, v zložiých prípadoch
90 dní od podania úplného návrhu.
Mimosrjdne riešenie sporu sa skončí uzatvorením písomnej dohody, ktorá
jezáväzná pre obe strany sporu alebo márnym uplynutím lehoý, ak
k uzatvoreniu dohody nedošlo. skončenie mimosúdneho riešenia sporu
z dôvodu márneho uplynutia |ehoty ÚRso oznámi účastníkom sporového
konania

t3.27

13'2Ż
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15.1 Zmluvné strany zhodne konštatujú, že k uzavretiu Zmluvy z ich strany
dochádza dobromyselhe- a s dôverou v správnosĘ aktuálńosĘ úptnósŕ'a pravdivosť vyhlásení uvedených v nasledujúcich bodoch 

'a 
bez

poslq^nutia ýchto vyhlásení by Zmluvu neuzaureli' Každá zo Zmluvných
strán vyhlasuje, a ručíza tieto vyhlásen|a, Že ku dňu podpisu Zmluvya) Zmluvná strana je náleŽite zriadenou spoločnosťou (organizáiiou)

podl'a VZPP V mieste jej Vzniku a má právomoć, óprávnenié
a kompetenciu uzatvoriť a plniť ZmĺUVu;

b) Uzatvorenie a plnenie Zmluvy neporuší žiadne ustanovenie VZPP
alebo rozhodnutie súdu či orgánu Verejnej spráVy ani zakladatel,sloý
doku-ment, stanow Źĺebo- iný interný dokumeni Zmluvnej strany,
ktoré je v tom čase.účinné, a' ktoré sa vďahuje na Zmluvnú stranu;'c) ZmluVU a VoP náležite-preskúmal a schválil prislušný orgán Zmĺuvné;

. strany a Zmluvu podpísala oprávnená osoba Zmluvnej štrany;d) Zmluva pre ňu predstavuje platnú a právne závaznú povinnosą
ktorej plnenie je možné vymáhať podl,a podmienok stanovených v
Zmluve, čo berie na Vedomie;

e) Zmluvná strana počas trvania Zmluvy neprevezme žiadnu povinnosť
a/alebo obmedzenie' ktoré by ahýmkol,Vek spôsobom zasahovalo,
nebolo by zlučitel'né a/alebo by predstavovalo aĘkol,vek konflikĹ
záujmov s existujúcimi - záväzkami tejto Zmluvnej strany
vyplývajúcimi z plnenia záväzkov danej żmluvnej strany podl,á
Zmluvy, VOp atebo VZpp;

D podl? najlepšieho Vedomia danej ZmlUvnej strany V čase podpisu
ZmlUVy, nĺe je táto účastníkom žiadneho súdneno, arbitiážn;ho
alebo spráVneho konania, ktoré by mohlo negatíVne ovplwniť
platnosĘ účinnosť a vymáhatel,nosť Zmluvy, alebďplnenie závázkov
tejto Zmluvnej strany;

g) Zmluvná strana získala Všetky povolenia, licencie a súhlasy potrebné
na náležité plnenie-svojich povinností vypl'ývajúcich zo' ZmlUVy
a vynaložŕ primerané úsilie na to, auy uoli útińné po celú dobu
platnosti Zmluvy;

h) Zmluvná strana nie je platobne neschopná, predlŽená ani neschopná
splácať svoje dlhy a nebol vydaný žiadny príkaz, nebolo podäné
podanie či žiadosĘ ani nebolo prijaté uznesenie či zvolané stietnutie
na účely začatia konkuzného konania alebo obdobného postupu, ai) Zmĺuvná strana sĺ nie je vedomá žiadnych okolností oońeazu;úćicrl
ju alebo brániacich jej V rĺadnom a včasnom plnení jej povińností
zo zmlluw a VoP (s uýnimkou prípadných obmedzeńí-a'prekážok
na sřane PDs alebo PPS).

15.2 odberatel'd'alej Vyhlasuje a ručí za nasledovné vyhlásenia:a) nezamýšl'a využĺvať dodávanú elektrinu na účely V rozpore so
Zmluvou alebo ýchto VZPP;

b) je oprávneným subjektom vo vzťahu k odbernému miestu
a nehnutel'nosti, V/na ktorej sa odberné miesto nachádza a je
oprávnený uzavrieť Zmluvu na toto odberné miesto;c) ku dňu podpisu Zmluvy vykonal všetĘ úkony, a zabezpečil vykonanie
všetĘch úkonov tretích osôb, ktoré sú potiebné pre'riadnó plnenie
predmetu Zmluvy a/alebo ktoré v prípade, že odberné miestó nie je
novo pripájaným odberným miestom. súvisia s dodávkami elektrińy
do odberného miesta realizovanými predchádzajúcim dodávateĺbń
elektriny (vrátane najmä včasného doručenia rný'povede zmluvy o
dodáVke elektriny, Vyrovnania prípadných závazrov a súčinnosb'pii
prechode odberného miesta na Dodávatel'a a pod.).

15.3 osobitne Zmluvné strany vyhlasujú. že im nie sú známe žjadne
skutočnosti, ktoré by odôvodňovali podozrenie alebo mali za následok

- - . 1m-e!.u 
aKuálnosti, pravdivosti alebo spráVnostĺ uvedených vyhlásení.

15.4 Každá Zmluvná strana je povĺnná bezodkaône, najneskôr
do 2 pracovných dní informovať druhÚ Zmluvnú stranu ak sa dozvie
o tom, že niektoré z uvedených vyhlásení stratilo platnosí aktuálnosť,
pravdiý a úplný charakteą a Vykonať a pr|jať všetĘ dostupné opatrenia
na zamedzenie vzniku škody, resp' na obmedzenĺe rozsahu škody,
vrátane-upozornenia aj drUhej Zmluvnej strany na prijatie vhodnýćń
opatrenĺ za ýmto účelom.

15.5 Začiatok platnosti a účinnosti ýchto VoP je uvedený v úVode VoP a tieto
VoP sa ýzťahujú na každú ZmluVU Uzavretú po tomto dátume. DodáVatel'
má právo menjĽ VoP alebo nahradiť aktuálne VoP noými VoP.
Akákol'vek zmena VoP alebo nové všeobecné obchodné podmienĘ budú
zverejnené na internetovej stránke DodáVatel,a najmenej tridsaťpáť (35)
dní pred ým, ako zmena VoP alebo nové VoP nadobudnú účinnäsť.
DodáVatel' bude osobitne informovať odberatelbv o zmene alebo
nahradení VoP elektronickou poštou. Ak odberatel, nesúhlasí
s navrhovanou zmenou VoP alebo noými VoP z dôvodu, že podstatne
menia práva a povinnosti odberatel,a (s ýnimkou ak taká zmena vyplýva
zo zmeny príslušných VZPP, dokumentov PDS, OKTE alebo rozhodńutí
URSo), odberatel' je oprávnený doručiť Dodávate|bvi odôvodnenrj
Vypoved'Zmluvy podl'a tohto bodu najneskôr 25 dní pred plánovanou
účinnosťou zm€ny VoP. ľo doručení ýpovede Zm|uvy pod|,a tohto bodu
Zmluva zaniká v deň, ktoý bezprostredne predchádza dňu prvého
možného termínu zmeny dodáVatel.a elektriny v zmysle Predpisov V
energetike, nas|edujúcom po dni zverejnenia alebo oznámenia zmien VoP
Dodávatelbm odberatelbvi a doručení ýpovede ZmlUVy za predpokladu,
že odberatel' riadne vykonal Všetky podmienky zńeny' doäávatel,á
elektriny a Vysporiadal sa s Dodávatelbm v plnom rozsahu. Ak dôVodom
ýpovede Zmluw bol nesÚhlas so Zmenou ýop, v čase od nadobudnutia
účinnosti zmien VoP do zánĺku Zmluvy sa na zmluvný vďah aplikujú
zmenené VoP. V prípade, že odberatel, po uverejhení o'ná'.niu
Dodávatelbm nevypovie Zmluvu spôsobom vymedzeným V tomto bode
alebo sa s Dodávate|bm nedohodne inak, znamená to, že odberatel'
akceptovaĺ zmenu VoP a je povinný plniť Zmluvu podl,a

noých/zmenených VoP, ktoré 5ú potom pre obe Zmluvné strany
zavazne.

15.6 Pokial'sa niektoré ustanovenie Zmluvy (vrátane ýchto VoP) stane
neúčinným, neplatným alebo nevymoźitel,ným, nemá táto
skutočnosť Vp|yV na platnosĹ účinnosť a vymožitelhosť ostatnýcń
ustanovení Zmluvy, okrem prípadov, ak by ŕieto ustanovenia boli
vzájomne neoddelitel'né' Zmluvné strany sa ú tomto pr(oaoe zavazu;ĺ
nahradiť dotknuté Ustanovenie účinným, platným a/alebo vymožiteĺ,ným
ustanovením a to tak, aby'najlepšie zodpovedalo pôvodne zámýšl,anému
obsahu a účelu neúčinného alebo neplatného Ustanovenia' Do doby
nahradenia podl'a predchádzajúcej veý platí zodpovedajúca úpravá
podl'aVZPP.

15.7 odberateľ ýmto súhlasí s ým, že Dodávatel,bude mať právo spracovať
osobné údaje odberatel'a a odberatel' sa zaväzuje získaŕ súhlasod svojich zástupcov alebo zamestnancov, ktoých osobné údajá
sa posĺ<ytujú (alebo sa poskytnú) DodáVatelbvi z áôvodu uzatvorenla
alebo plnenia zmluvy tak' aby mal Dodávatel. opráVnenie spracovať
osobné údaje ýchto zástupcov alebo zamestnancov v súlade s'platn'imi
predplsmi o ochrane osobných údajov, a to v rozsahu potrebńom pre
vykoniávanie obchodnej činnosti DodáVatelh a plnenia si piáv a povinnósti
podl'a Zmluvy, VoP a VZPP a na účely evidencie osôb opiávnených konáť
v mene alebo zastúpení odberatel,a.

15.8 PostÚpenie práv a povĺnností zo Zmluvy alebo ýchto VoP odberatelbmje možné len s predchádzajúcim písomným súhlasom Dodávatel'a.
DodáVatel'je oprávnený postúpiť svoje práva a povinnosti na tretiu osobu
bez obmedzenia a potreby súhlasu odberatel'a.

15.9 V prípade akejkolÝek zmeny Predpisov V energetike alebo VZPP alebo
\znku, Vydania, zverejnenia aýhkol'vek rozhodnutĹ orgánov verejnej
správy alebo súdov. Kore majú vplyv na práva a povĺnnósti zmluvýcń
strán vypl'ývajúce zo 1mluvy,.Zmluvné strany súńlasia s tym, ze svo;e
práva a povinnosti vyplývajúce zo Zmluvy V dobrej Vjere a v súlade
s princípom poctivého obchodného styku upravia í súlade s takto
prijabimi zmenami a/alebo rozhodnutiami.

15.10 Každá zmluvná strana bezodkladne oznámi druhej strane akékolvek
zmeny Údajov uvedených V Zmluve' okrem iného vrátane zmeny údajov
danej strany, zmeny kontaktných údajov a pod. Zmluvná strána
bezodkladne oznámi druhej strane akékol,vek okolnosti, ktoré by mohli
mať-vplyv na schopnosť dotknutej Zmluvnej strany plniťsĺ svo;e źávazry
podl'a Zmluvy.

15.11 Kontaktné komunikačné údaje Zmluvných strán sú uvedené VZmluve.
Komunikácia Zmluvných shán zahŕňa písomnú komunikáciu doručovanú
osobne, poštou alebo kuriérom, elektronickú komunikáciu
prostrednÍctvom e-mailov alebo faxom, telefonickú komunikáciu a osobnú
komunikáciu. Zmluvné strany si dohodli nasledovné spôsobý
komunikácie, pričom priorĺtu má komunikácia v písomnej listovej forme;
komunikovaná skutočnosľ sa považuje za doručónú:
a) v deň skutočného doručenia prijímatelbvi s písomným potvrdením

prijĹmatel'a. ak sa doručuje osobne;
b) pri zasieĺaní e-mailom, po tom, čo prijímatel' potvrdí doručenie e-

mailu odoslelatelbvi, pod podmienkou, že odosjelate|, dostane
potvrdenie do 17'00 v daný pracovný deň' inak sa e_maal považuje
za doručený v nasledujúci pracovný deň;

c) prĺ za-sie-laní doporučenou poštou alebo kuriérskou službou, v deň
skutočného doručenia, no najneskôr v piaty pracovńý deň
nasledujúci po odoslaní (tento' predpoklad platí aj prb prípad, že ie
odosielatelbvi potvrdenie' oznámenie, faktúra alebo iná'komunikáóa
vrátená ako nedoručitelhá z dôVodu zmeny adresy prijímatel?, ktorá
nebola odosielatelbvi bezodkladne oznámená v 

'súlade 
s ýmĺto

voP);
d) v prípade, že adresát odmietne prevziať komunikáciu, Ża dátum jej
. doručenia sa považuje dátum odmietnutia prevzatia;

e) V prípade, že si adresát neprevezme komunikácĺu, dátumom
doručenia je piaty pracovný deň od ich uloženia na pošte, aj ked,sa
adresát o zásielke nedozvedel'

15.12 Dodávateľ je oprávnený zaznamenávať a uchovávať všetĘ volania
odberate|'a na linku DodáVatel'a. Pri komUnikácĺi prostredníctvom IinĘ
DodáVatel'a je DodáVatel' oprávnený požadovať od odberatelá
posĘ1tnutie identifikačných Údajov, a tieto si zákonným spôsobom overiť
s cjelbm overenia totožnosti odberatel,a. Neposlq^nutie ýchto údajov
odberatelbm alebo poslq/tnutie nesprávnych a/aleoo neúplných údajov
zakladá právo Dodávatel'a odmietnuť požiadavku odberatel'a. oodávłel,
je opĺávnený vyuŽivať záznamy volaní na |inku Dodávatel,a rnýlučne pri

- _ uplatňovaní práv a v'ýkone povinností vypĺývajúcich zo Zmluvy.
15'13 Zmluvné strany budú ZmlUVu a všetĘ infórmácie posĘtnuté druhej

Zmluvnej strane alebo jej zástupcom či poradcom v srjvislósti s plnením
Zmluvy, ako aj Všetky 

' 
ostatné okolnosti a podmienky sŁvisiace

so Zm|uvou a jej plnením povażovať za dôverné. Zmluvné strany
neposĘĺtnú vyššie uvedené informácie žiadnej tretej strane, okrem:
a)svojich Vlastných poradcov' ktorí sú vo veci poskytnuých údajov,

faktov a/alebo informácií viazaní zmluvnou a/älebo záłonnoú
povinnosťou mlčanlivosti,

b)PDS' PPS, a iných subjektov, ktoým je nutné poslq^núť tieto
ĺnformácie na zabezpečenie riadnych dodávok elektrińy podl'a Zmluvy
v zmysle VZPP,

c) prĹslušnéłro súdu, ktoý má právomoc rozhodovať pľĺpadný spor
vypl1ívajúci zo Zmluvy alebo VoP, alebo súvisiaci so Zmiuvou alebo
VoP. Vyššie uvedený záväzok zmluvných strán sa nevzťahuje
na kogentné ustanovenia príslušných právnych predpisov. Povinnosť
zachovávať mlčanlivosť podh tohto ustanovenia' nie je časovo
obmedzená a pretrvá aj po zániku Zmluvy, okrem prípádov, ked,
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sa príslušné skutočnosti stanú Všeobecne známymi bez zavinenia
nĺektorej zmluvnej strany. Sprístupnenie dôverných informácií podlieha
predchádzajÚcemu súhlasu dotknutej zmluvnej strany. Zmluvná
strana. ktoľá bola požiadaná udeliť súhlas so sprístupnením dôverných
informácií, musí tento sÚhlas udeliĘ ak dôVod ich sprístupnenia
je opodstatnený a primeraný, a toto sprístupnenie, berúc do úvahy
všeĘ príslušné okolnostĺ, nespôsobuje žiadne riziko pre požiadanú
Zmluvnú stľanu.

Informácie o podiele jednotlivých druhov primárnych energeticĘch
zdrojov na elektrine nakúpenej DodáVatelbm na účel jej dodávĘ
odberatelbm elektriny V súlade so zverejneným energeticlcým mixom
dodávĘ elektriny, pri ktoných sa zohl'adní aj elektrina nakúpená V iných
členshých šhátoch a v tretích štátoch. d'alej o podiele elektriny vyrobenej
z obnovitel'ných zdrojov energie V energetickom mĺxe dodávĘ elektriny
Dodávatel' posMuje pri vyúčtovaní odberu elektriny zasielanom
odberatelbvi a sú dostupné na webovom sídle Dodávatel'a.
Informácie o Vplyve Výroby e|ektriny nakúpenej Dodávatelbm na účel jej

dodáVky odberatelbm elektriny Vrátane odberatelbv elektriny mimo

vymedzeného územia v predchádzajúcom roku na životné prostredie,
Vrátane údajov o emisiách Co2 a rádioaktívnom odpade vŻniknutom pri
Výrobe tejto elektriny, poslq^uje Dodávatel'odkazom na verejný zdroj
ýchto informácií na webovom sídle DodáVatel'a,
DodáVatel'je povinný prĺ dodávke elektriny dodrŽiavať a vyhodnocovať
štandardy kvaliý dodávĘ eleKriny určené platnou vyhláškou URSO
o standaľdoch kvality. odberatel', ktoý bol nedodżaním štandardu
kvality dotknut'ý, a na ktorého odberné miesto sa nedodržanie štandardu
t(/ality vzťahuje, môže mať nárok na Wplatenĺe kompenzačnej platby
podl'a podmienok stanovených uvedenou vyhláškou a Predpismi v
energetike. Podrobnosti ohl'adom štandardov kvaliý a pravidelnú správu
o plnení štandardov kvalĺty zverejňuje Dodávatel'na svojom webovom
sí.dle.
Zmluva sa uzatvára a riadi právnym poriadkom slovenskej republiĘ.

15.16

15.17

15.14

15.15
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Príloha č. 2 ku zmluve o združenej
dodávke elektriny č.
MVMCEESK00386E2024

Cena a podmienĘ produktu

1. Zmluvné strany sa v zmysle článku 3. Zmluvy
dohodli na jednotarifnom produKe PowerFix.
Zodpovednosť za odchýlku odberného mĺesta
odberatel'a je prenesená na Dodávatel'a elektriny.

Ż. Dohodnuté zmluvné množstvo elektriny predstavuje
72,oo MWh/rok za zmluvné obdobie v zmysle
článku 5. Zmluvy'

3. Cena za elektrinu vrátane odplaý za prevzatie
zodpovednosti za odchýlku je dohodnutá v sume
11ł00 EUR/Mwh.

4. Zmluvné strany sa dohodli na záväzku 20olo spodnej
tolerančnej odchýlĘ odZMza zmluvné obdobie, čo
predstavuje minimálne množstvo elektriny v objeme
B0 o/o ročného ZM, ktoré sa odberatel' zaväzuje
odobrať. V prípade, ak odberatel'počas zmluvného
obdobia odoberie menej ako touto zmluvbu
dohodnuté minimálne množstvo elektriny,
Dodávatel' má právo na úhradu odplaĘ za
pripravenosť plniť svoje záväzky z tejto zmluvy, a
to vo ýške rozdielu medzi fixnou cenou podl'a bodu
3 tejto Prílohy za príslušné obdobie a aritmetického
priemeru spotoých cien za príslušné
vyhodnocovacie obdobie znížený o koeficient
k=2,50 EUR/MWh. odplata sa uplatňuje na rozdiel
medzĺ skutočne odobraým množstvom eleKriny a
minimálne dohodnuým množsWom eleKriny pod|'a

bodu 2 tejto Prílohy v prípade, ak rozdiel medzi
fixnou cenou podl'a bodu 3 tejto Prílohy za príslušné
obdobie a aritmetického priemeru spotových cien za
príslušné vyhodnocovacie obdobie znížený o
koeficient k=2,50 EUR/MWh je kladná hodnota.

5. Zmluvné strany sa dohodli na záväzku 10 o/o hornej
tolerančnej odchýlky odZM za zmluvné obdobie, čo
predstavuje maximálne množstvo elektriny
v objeme tt} o/o ročného ztÝl' v prípade, ak
odberatel' počas zmluvného obdobia chce odobrať
elektrinu nad rjrovňou maximálneho množstva je
možné tento objem dodatočne dokúpiť. Takýto
odber je potrebné Dodávatelbvi oznámiť V
dostatočnom predstihu (minimálne 1 kalendárny
mesiac), v opačnom prípade bude rozdiel medzi
skutočne odobraým množstvom a maximálne
dohodnuým množstvom elektrickej energie, podl'a
bodu 2 tejto Prílohy, fakturovaný na základe
arĺtmetického priemeru spotoých cien za príslušné

/Y\VÁA 3,'.'":'-ĺ:'

Annex no.2 to contract on integrated
eleďriciĘ supply no.
MVMCEESK00386E2024

Price and conditions of the
product
1' Contraďual parties agreed on single-tariff produď

PowerFix according to article 3 of the Contrađ'
Responsibiliý for the deviation of Client's ofüake
point is transferred to the Supplier.

2. Agreed contraďual volume of electriciĘ represents
72,oo MWh/year durĺng contractual period
according to afticle 5 of the Contraď.

3. The price of eleđriciĘ including remuneration for
takeover of responsibiliĘ for deviation is agreed in
the amount of 11ł00 EUR/MWh.

4. The parties agreed on a committed minimum
tolerance deviation of 20 o/o from CQ for contraďual
period, whĺch represents the mĺnimum amount of
B0 o/o of the annual CQ offtake by the Client. In case
the Client offtakes less than the agreed minimum
amount of electriciĘ during the contract period, the
Supplier has the right to payment of compensation
for readiness to fulfill its obligations in the amount
of the difference between the fixed price according
to point 2 of thĺs Annex for the relevant period and
the arithmetic average of the spot prices for the
relevant assessment perĺod reduced by the
coefÍicient k=2.50 EUR/MWh. The payment of
compensation shall be applied to the difference
between the quantiý of eleđrĺciĘ actually
wĺthdrawn and the minimum agreed quantity of
eleďriciĘ according to point 2 of this Annex if the
difÍerence between the fixed price according to
point 3 of this Annex.br, tlręĺekyant period and
the arithmetic average or tlł6ttót'prices for the
relevant evaluation period rę{uced by the
coefficient k=2.50 EUR/MWh is a pöšitive value.

5. The paľties agreed on a committed maximum
tolerance deviation of 10 o/o from CQ for contractual
period, which represents the maximum amount of
t70 o/o of the annual CQ offtake by the Clĺent. If the
Client intends to take electriciĘ as above the
maximum level during the contraď period, ĺt is
possĺble to purchase this volume additionally. Such
offtake must be announced to the Supplier ĺn
advance (at least 1 calendar month), otherwise the
difference between the quantity actually consumed
and the maximum agreed quantiĘ of eleďriciĘ,
according to point 2 of this Annex, will be invoiced
on the basis of the arithmetic average of the spot

PRíLoHA Č' z ru ZMLUVE o ZDRUŽENEJ DoDÁVKE ELEKTRINY Č. uvl'łcrpsK003g6E2024
ANNEX NO.2 TO CONTRACT ON INTEGRATED ELECTR1CITY SUPPLY NO. MVMCEESKOO3B6E2O24
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obdobie natnýšený o spotoý koeficient k=3,50
EUR/MWh.

6. V prípade predčasného ukončenia Zmluvy
z dôvodov na strane odberatelh (najmä podstatné
porušenie Zmluvy odberatelbm a následné
odstúpenie Dodávatel'a od Zmluvy) sa odberatel'
zaväzuje zaplatĺť Dodávatelbvi kompenzačnú
náhradu ŕ/. Kompenzačná náhrada Hbude určená
ako súčin neodobratého zmluvného množsVa ZM
a ceny podlh bodu 3 tejto prílohy.

Ak rnýška preukázatel'nej škody spôsobenej
podstatným porušením Zmluvy na strane
odberatel'a bude vyššia ako H, má Dodávatel'právo
žiadať úhradu celej takto vzniknutej škody.

odberatel' sa zaväzuje uhradiť kompenzačnú
náhradu Dodávatelbvi na základe Dodávatelbm
vystavenej a doručenej faktúry. FaKúra je splatná
do 14 dní od dátumu jej vystavenia.

7. K platbám uvedeným v tejto Prílohe bude
pripočítaná DPH a d'alšie dane a poplatĘ podl'a
platných právnych predpisov a v zmysle VoP.

Za Dodávatel'a - MVM CEEnergy Slovakia s. r. o.:

V Bratislave, dňa

Meno a priezvisko: József István Fórizs
Funkcia: Konatel'
Podpis

Meno a priezvisko: Ing. Gabriel Urbán, PhD.
Funkcia: Konatel'
Podpis:

/Y\vM 3,'"'*"rľ'

prices for the relevant period, increased by the spot
coefficient k=3.50 EUR/MWh.

6. In case of early termination of the Contract due to
the reason on the side of the Client (mainly
significant breach of Contract by the Client and the
following withdrawal of the Supplier from the
Contract), the Client undertakes to pay to the
Supplier the compensation amount H. The
compensation amount ŕ/will be set as multiplying of
untaken contracted quantity CQ and price according
to point 3. of this Annex.
If the proven damage caused by substantial breach
of the Contraď caused by the Client is higher than
ŕí, then the Supplier is authorized to ask for
a complete reimbursement of such caused damage.

The Client undertakes to pay the compensation
amount to the Supplier on the basis of the issued
and delivered invoice of the Supplier. Invoice is
payable in 14 days from the date of its issue.

7. To the payments given in this Annex VAT and taxes
and fees accordĺng to the valid legal regulations and
GTC will be added.

On behalf of the Supplier - MVM CEEnergy
Slovakia s. r. o.:

In Bratislava, date

First and last name: József István Fórizs
Function: Managĺng Director
Signature:

Fĺrst and last name: Ing. Gabriel Urbán, D
Function: Managing director
Signature:

on behalf of the Client _ obec Trenčianske
Stankovce:

Stankovce, date

name: JUDr. Martin Markech
Functĺon: Mayor
Signature:
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Za odberatelä - obec
Stankovce:

V Trenčianskych Stankovciach, dňa

nske

Meno a
Funkcia
Podpis:

priezvisko: JUDr.
: Starosta

PRÍLoHA Č. z xu ZMLUVE o ZDRUŽENĹ] DoDÁVKE ELEKTRINY Č' uvlvcEĺsKO03B6E2O24
ANNEX NO.2 TO CONTRACT ON INTEGRATED ELECTRICITY SUPPLY NO. MVMCEESKOO386E2O24
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Pľíloha č. 3 ku zmluve o združenej
dodávke elektriny č.
MVMCEESK00386E2024

Mv/vt SŁilil:'
Annex no.3 to contract on integrated
electriciĘ supply no.
MVMCEESK00386E2024

Data regarding delivery points
of the Client
Business name: obec Trenčlanske Stankovce

Administrator of the distrlbution network
Businessname: Západoslovenskádistribučná,a.s.
Registered ofÍice: Ćulenova 6, 816 47 Bratislava
Company ID: 36361518
Inscription in register:Commercial regĺster of Cĺý

Court Bratislava III, Seďion: Sa,
inscription no.: 3879/8

Udaje ýkajúce sa odberných
miest Odberatel'a
obchodné meno: obec Trenčianske Stankovce

Prevádzkovatel' distribučnej siete
obchodné meno: Západoslovenská distribučná, a's.Síd!o: čuienova 6, 816 47 Bratislavarčo: 36361518
Zápis v registri: obchodný register Mestského

súdu Bratislava III, oddĺel: Sa,
vložka 3B79lB

Zoznam odberných miest

PRÍLOHA Č. : ru ZMLUVE o zoRuŽrrue: oooÁvxe ELEKTRINY Č' mvľłceesK003a6E2024
ANNEX NO'3 TO CONTRACT ON INTEGRATED ELECTRIC]TY SUPPLY NO. N{VMCEESKOO3B6E2O24

Upozornenie : Uvedené prílohy nie sú zo strany Dodávatel'a považované za požiadavku na zmenu akéhokolVek parametra. Pri každom odbernom sauvádzajú údaje, ktoré budú v čase podpisu zmluvy platné p'" őoooui. áóáďrv 
"-ň*l.a.ĺ 

deň ľea iuei.tlň' ĺoaevky podl.a tejto Zmluvy. V prípade,že po podpise tejto Zmluvy.bude 
''o 

s[.any oooeiátelt iniciovaná akákol'vek balśiá zmena uvedených parametrov, odberatel, je povinný Dodávatel,ao takúto zmenu písomne požiadať najneskôr 20 dní pred z.ęi.t1"' o.gář5v päjräiEto z'luvy. Požiádavky ňá rń.nu akéhokoľvek parametra akceptujeDodávatel' len v období dodávĘ- poáľa tejto Zmluvy a nie sú aoiüe"nĺrń 'r,"liJ,i.íłv 
dotknuté príslušné lehoý na podanie žiadosti o zmenu u PDsv zmysle podmienok príslušnej PDS.

Attention : stated Annexes are not considered by the supplier as a request to change any parameter. For each Delivery points shall be stated data,which wiĺl be valid last day before starting of the supply at tľ'ä tłme or sigńáiuie řoi iňe-aelivérv peiióJ , ...Jiorc to this contract, In case of any furtherchanges in the above parameters shall bé initiated bý the customer afteřthe signing of this coniraą tńe ciieńt išoĺliged to the Supplier of such changerequested in writin form no later than 20 days befoŕe the start of deliveries uňder-this contract' néquir"ńěnü}or changing of any parameter shall beaccepted by the Supplier only during the delivery period under this Contract unJ tńé respective deadlines for change request to Dso are not affectedunder the terms and conditions of the relevant Dśö,
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Predpokla
daný
ročný
odber
(kwh)

Presumed
Annual

oonsumpti
on

(kwh)

72 000

72000

FaKuľačné
obdobie

*!t*

Billing
P€riod **'*

M

Distribučná
tarifa

Agreed
distribution

tariff

NN

Isüč (A)/
poč,,Jáz

Circuit
breaker

(A)/ no. of
phase

3 x 100A

Typ RK
*rt

RK
Type**

RK
(kw)

RK
(kw)

MRK*
(kw)

MRK'I
(kw)

EIc kód

EIC code

24zŻ.560493210006

Adresa OM

Address of DP

Stankovce 549, 913
11 Trenčianske

sPoru/ToTAL

odb.
miesto
(oM)

Delivery
points
(DP)

I

1Mmesačná/monthly-3Mmonthsmesačná/3312Mmonths2
Capacity

mesačná/l
Reserued

t2
Maximal

Capacity
Kapacita

ReservedKapacita
Rezeľvovaná

obdobie

Maximálna
RezervovanáRK

MRK


